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1
1  
«A los hermanos judíos los que viven en Egipto, salud de los hermanos judíos de Jerusalén y los de la región de la Judea, y paz buena.
The brethren, the Jews that be at Jerusalem and in the land of Judea, wish unto the brethren, the Jews that are throughout Egypt health and peace:

A los hermanos judíos que viven en Egipto, les saludan sus hermanos judíos que están en Jerusalén y en la región de Judea, deseándoles una paz dichosa.

2  
Y bien hágaos Dios y se acuerde de su alianza la con Abrahán e Isaac y Jacob, sus fieles siervos.
God be gracious unto you, and remember his covenant that he made with Abraham, Isaac, and Jacob, his faithful servants; 

Que Dios os llene de bienes y recuerde su alianza con Abraham, Isaac y Jacob, sus fieles servidores.

3  
Y déos corazón a todos de reverenciarle y hacer sus voluntades con corazón grande y alma queriente.
And give you all an heart to serve him, and to do his will, with a good courage and a willing mind; 

Que a todos os dé corazón para adorarle y cumplir su voluntad con corazón grande y ánimo generoso.

4  
Y abra vuestro corazón en su ley y sus preceptos; y paz haga,
And open your hearts in his law and commandments, and send you peace, 

Que abra vuestro corazón a su Ley y a sus preceptos, y os otorgue la paz.

1  5  
y escuche vuestras plegarias y cambie para vosotros y no os abandone en tiempo malo.

And hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in time of trouble. 

Que escuche vuestras súplicas, se reconcilie con vosotros y no os abandone en tiempo de desgracia.

6  

Y ahora aquí estamos orando por vosotros.
And now we be here praying for you. 

Esto es lo que estamos ahora pidiendo por vosotros.

7  

Reinando Demetrio el año ciento sesenta y nueve, nosotros los judíos hemos escrito a vosotros en la tribulación y en el colmo que nos sobrevino en esos años, desde que se apartó Jasón y los suyos de la sagrada tierra y el reino.
What time as Demetrius reigned, in the hundred threescore and ninth year, we the Jews wrote unto you in the extremity of trouble that came upon us in those years, from the time that Jason and his company revolted from the holy land and kingdom, 

Ya el año 169, en el reinado de Demetrio, nosotros, los judíos, os escribimos así: "En lo más grave de la tribulación que ha caído sobre nosotros en estos años, desde que Jasón y sus partidarios traicionaron la tierra santa y el reino,

8  

Y quemaron la puerta y derramaron sangre inocente y rogamos al Señor y fuimos oídos, y ofrecimos hostia y harina flor y encendimos las lámparas y propusimos los panes.
And burned the porch, and shed innocent blood: then we prayed unto the Lord, and were heard; we offered also sacrifices and fine flour, and lighted the lamps, and set forth the loaves. 

incendiaron el portón (del Templo) y derramaron sangre inocente, suplicamos al Señor y hemos sido escuchados. Hemos ofrecido un sacrificio con flor de harina, hemos encendido las lámparas y presentado los panes."

9 

[9] Y ahora, que hagáis los días de los tabernáculos del mes de Casleu, [10] el año ciento ochenta y ocho.
And now see that ye keep the feast of tabernacles in the month Casleu. In the hundred fourscore and eighth year,

También ahora os escribimos para que celebréis la fiesta de las Tiendas en el mes de Kisléu. Es el año 188.

1  10  
[10] Los moradores de Jerusalén, y los de la Judea, y la ancianidad y Judas, a Aristóbulo, maestro del rey Ptolemeo, que es del linaje de los ungidos sacerdotes, y a los otros judíos de Egipto, salud y prosperidad.
the people that were at Jerusalem and in Judea, and the council, and Judas, sent greeting and health unto Aristobulus, king Ptolemeus’ master, who was of the stock of the anointed priests, and to the Jews that were in Egypt: 

Los que están en Jerusalén y en Judea, los ancianos y Judas saludan y desean prosperidad a Aristóbulo, preceptor del rey Tolomeo, del linaje de los sacerdotes ungidos, y a los judíos que están en Egipto.

11  

De grandes peligros por Dios salvos, grandemente le agradecemos, como que contra rey hemos combatido.
Insomuch as God hath delivered us from great perils, we thank him highly, as having been in battle against a king. 

Salvados por Dios de grandes peligros, le damos rendidas gracias, como a quien nos ha guiado en la batalla contra el rey,

12  

Pues él aniquiló a los combatientes en contra de la santa ciudad.
For he cast them out that fought within the holy city. 

ya que Él ha arrojado fuera a los que combatían contra la ciudad santa.

13  

Pues, cuando el príncipe y las en su torno que parecían irresistibles, llegó a Persia y fueron derribados en el de santuario de Nanea, gracias a la astucia que usaron sus sacerdotes.
For when the leader was come into Persia, and the army with him that seemed invincible, they were slain in the temple of Nanea by the deceit of Nanea’s priests. 

Pues, cuando llegó a Persia su jefe acompañado de un ejército, al parecer invencible, fueron desbaratados en el templo de Nanea, gracias al engaño tramado por los sacerdotes de Nanea.

14  

Pues, como para cohabitar con ella, vinieron al lugar, así Antíoco como con él los amigos, con el objeto de coger las riquezas muchas, en razón de la dote.
For Antiochus, as though he would marry her, came into the place, and his friends that were with him, to receive money in name of a dowry. 

Antíoco, y con él sus amigos, llegaron a aquel lugar como tratando de desposarse con la diosa, con objeto de apoderarse, a título de dote, de abundantes riquezas.

1  15  

Y habiéndolas puesto delante los sacerdotes de Nanea y aquel entrado con pocos, en la periferia del ámbito, cerrando el santuario, como entró Antíoco;
Which when the priests of Nanea had set forth, and he was entered with a small company into the compass of the temple, they shut the temple as soon as Antiochus was come in: 

Una vez que los sacerdotes del templo de Nanea las hubieron expuesto y que él se hubo presentado con unas pocas personas en el recinto sagrado, cerraron el templo en cuanto entró Antíoco.

16  

abriendo en el artesón una puerta oculta, tirando piedras fulminaron al caudillo, los descuartizaron, y quitando sus cabezas, las lanzan hacia fuera.
And opening a privy door of the roof, they threw stones like thunderbolts, and struck down the captain, hewed them in pieces, smote off their heads and cast them to those that were without. 

Abrieron la puerta secreta del techo y a pedradas aplastaron al jefe; le descuartizaron, y cortándole la cabeza, la arrojaron a los que estaban fuera.

17  

Por todo esto, bendito sea nuestro Dios, que así castigó a los impíos.
Blessed be our God in all things, who hath delivered up the ungodly. 

En todo sea bendito nuestro Dios que ha entregado los impíos (a la muerte).

18  

Debiendo, pues, hacer, en el mes de Casleu, el veinticinco, la purificación del santuario, hemos creído necesario manifestaros, para que también vosotros hagáis la fiesta de los Tabernáculos; y del fuego, que se encendió cuando Nehemías, después de edificar el santuario y el altar, ofreció sacrificios.
Therefore whereas we are now purposed to keep the purification of the temple upon the five and twentieth day of the month Casleu, we thought it necessary to certify you thereof, that ye also might keep it, as the feast of the tabernacles, and of the fire, which was given us when Neemias offered sacrifice, after that he had builded the temple and the altar. 

A punto de celebrar en el veinticinco de Kisléu la purificación del Templo, nos ha parecido conveniente informaros, para que también vosotros la celebréis como la fiesta de las Tiendas y del fuego aparecido cuando ofreció sacrificios Nehemías, el que construyó el Templo y el altar.

19  

Pues, cuando a Persia eran llevados nuestros padres, los entonces piadosos sacerdotes, tomando del fuego del altar, ocultamente lo escondieron en la hondura de un pozo que se hallaba seco; con lo que aseguraron que para todos, desconocido fuese el lugar.
For when our fathers were led into Persia, the priests that were then devout took the fire of the altar privily, and hid it in an hollow place of a pit without water, where they kept it sure, so that the place was unknown to all men. 

Pues, cuando nuestros padres fueron llevados a Persia, los sacerdotes piadosos de entonces, habiendo tomado fuego del altar, lo escondieron secretamente en una concavidad semejante a un pozo seco, en el que tan a seguro lo dejaron, que el lugar quedó ignorado de todos.

1  20  

Pero pasados bastantes años, cuando pareció a Dios, fue enviado Nehemías por el rey de Persia a los nietos de los sacerdotes los que lo ocultaron; a buscar el fuego, pero, según contaron, no hallaron fuego, sino agua espesa;
Now after many years, when it pleased God, Neemias, being sent from the king of Persia, did send of the posterity of those priests that had hid it to the fire: but when they told us they found no fire, but thick water; 

Pasados muchos años, cuando a Dios le plugo, Nehemías, enviado por el rey de Persia, mandó que buscaran el fuego los descendientes de los sacerdotes que lo habían escondido;

21  

de la cual les mandó que, extrayendo, trajeran. Mas, al ofrecerse lo de los sacrificios, mandó a los sacerdotes Nehemías rociar con el agua, y la leña y lo sobreyaciente.
Then commanded he them to draw it up, and to bring it; and when the sacrifices were laid on, Neemias commanded the priests to sprinkle the wood and the things laid thereupon with the water. 

pero como ellos informaron que en realidad no habían encontrado fuego, sino un líquido espeso, él les mandó que lo sacasen y trajesen. Cuando estuvo dispuesto el sacrificio, Nehemías mandó a los sacerdotes que rociaran con aquel líquido la leña y lo que había colocado sobre ella.

22  

Y, cuando se hizo esto, y tiempo pasó, y el sol resplandeció el que antes entre nubes estaba, encendióse una hoguera grande; de modo que se maravillaron todos.
When this was done, and the time came that the sun shone, which afore was hid in the cloud, there was a great fire kindled, so that every man marvelled. 

Cumplida la orden, y pasado algún tiempo, el sol que antes estaba nublado volvió a brillar, y se encendió una llama tan grande que todos quedaron maravillados.

23  

Pero oración hacían los sacerdotes, consumándose el sacrificio, y los sacerdotes y todos, empezando Jonatás y los demás respondiendo, como Nehemías.
And the priests made a prayer whilst the sacrifice was consuming, I say, both the priests, and all the rest, Jonathan beginning, and the rest answering thereunto, as Neemias did. 

Mientras se consumía el sacrificio, los sacerdotes hacían oración: todos los sacerdotes con Jonatán que comenzaba, y los demás, como Nehemías, respondían.

24  

Y era la oración de este tenor teniendo: «Señor, Señor, Dios, el de todo creador, el terrible, y fuerte, y justo y misericordioso; el solo rey y bueno;
And the prayer was after this manner; O Lord, Lord God, Creator of all things, who art fearful and strong, and righteous, and merciful, and the only and gracious King, 

La oración era la siguiente: "Señor, Señor Dios, creador de todo, temible y fuerte, justo y misericordioso, tú, rey único y bueno,

1  25  

el solo guía, el solo justo y todopoderoso y eterno; el que salvas a Israel de todo mal, el que hiciste a nuestros padres, elegidos y los santificaste:
The only giver of all things, the only just, almighty, and everlasting, thou that deliverest Israel from all trouble, and didst choose the fathers, and sanctify them: 

tú, solo generoso, solo justo, todopoderoso y eterno, que salvas a Israel de todo mal, que elegiste a nuestros padres y los santificaste,

26  

acepta este sacrificio por todo tu pueblo de Israel y custodia tu parte y acábala de santificar.
Receive the sacrifice for thy whole people Israel, and preserve thine own portion, and sanctify it. 

acepta el sacrificio por todo tu pueblo Israel, guarda tu heredad y santifícala.

27  

Congrega la dispersión nuestra; liberta a los esclavizados entre las gentes; a los aniquilados y abominados mira; y conozcan las gentes que tú eres nuestro Dios.
Gather those together that are scattered from us, deliver them that serve among the heathen, look upon them that are despised and abhorred, and let the heathen know that thou art our God. 

Reúne a los nuestros dispersos, da libertad a los que están esclavizados entre las naciones, vuelve tus ojos a los despreciados y abominados, y conozcan los gentiles que tú eres nuestro Dios.

28  

Castiga a los que señorean y atropellan en soberbia.
Punish them that oppress us, and with pride do us wrong. 

Aflige a los que tiranizan y ultrajan con arrogancia.

29  

Trasplanta a tu pueblo a tu lugar santo, según dijo Moisés».
Plant thy people again in thy holy place, as Moses hath spoken. 

Planta a tu pueblo en tu lugar santo, como dijo Moisés."

1  30  

Y los sacerdotes cantaban los himnos.
And the priests sung psalms of thanksgiving. 

Los sacerdotes salmodiaban los himnos.

31  

Y cuando se consumió lo del sacrificio, la restante agua Nehemías mandó sobre las piedras mayores derramar.
Now when the sacrifice was consumed, Neemias commanded the water that was left to be poured on the great stones. 

Cuando fue consumido el sacrificio, Nehemías mandó derramar el líquido sobrante sobre unas grandes piedras.

32  

Y cuando esto se hubo hecho, una llama se encendió; y desde el altar contraesplendente lumbre fue consumida.
When this was done, there was kindled a flame: but it was consumed by the light that shined from the altar. 

Hecho esto, se encendió una llamarada que quedó absorbida por el mayor resplandor que brillaba en el altar.

33  

Mas cuando manifiesto se hizo el hecho, y fue anunciado al rey de los persas que en el lugar donde el fuego ocultaron los transmigrados sacerdotes, el agua apareció con que los en torno de Nehemías purificaron lo del sacrificio;
So when this matter was known, it was told the king of Persia, that in the place, where the priests that were led away had hid the fire, there appeared water, and that Neemias had purified the sacrifices therewith. 

Cuando el hecho se divulgó y se refirió al rey de los persas que en el lugar donde los sacerdotes deportados habían escondido el fuego, había aparecido aquel líquido con el que habían santificado las ofrendas del sacrificio Nehemías y sus compañeros,

34  

y cercando en torno, el rey hizo un santuario, después de examinar el hecho.

Then the king, inclosing the place, made it holy, after he had tried the matter. 

el rey después de verificar tal hecho mandó alzar una cerca haciendo sagrado el lugar.

1  35  

Y a los que agraciaba el rey, muchas cosas distinguidas tomaba e iba distribuyendo.
And the king took many gifts, and bestowed thereof on those whom he would gratify. 

El rey recogía grandes sumas y las repartía a quienes quería hacer favores.

36 

Y llamaron los en torno de Nehemías esto Neftar; lo que se interpreta como Purificación; pero es llamado por muchos, Nefí.

And Neemias called this thing Naphthar, which is as much as to say, a cleansing: but many men call it Nephi.

Nehemías y sus compañeros llamaron a ese líquido "neftar", que significa "purificación"; pero la mayoría lo llama "nafta".

2
1  
Pero se halla en las escrituras, que Jeremías, el profeta que ordenó tomar el fuego a los transmigrantes, como queda indicado;
It is also found in the records, that Jeremy the prophet commanded them that were carried away to take of the fire, as it hath been signified: 

Se encuentra en los documentos que el profeta Jeremías mandó a los deportados que tomaran fuego como ya se ha indicado;

2  
y que mandó a los transmigrantes, dándoles la ley, para que no se olvidaran de los preceptos del Señor y para que no se descarriaran en sus mentes, viendo los ídolos áureos, y argénteos y el ornato en torno de ellos.
And how that the prophet, having given them the law, charged them not to forget the commandments of the Lord, and that they should not err in their minds, when they see images of silver and gold, with their ornaments. 

y cómo el profeta, después de darles la Ley, ordenó a los deportados que no se olvidaran de los preceptos del Señor ni se desviaran en sus pensamientos al ver ídolos de oro y plata y las galas que los envolvían.

3  
Y otras cosas tales diciendo, exhortaba a no desviar la ley de su corazón.
And with other such speeches exhorted he them, that the law should not depart from their hearts. 

Entre otras cosas, les exhortaba a no apartar la Ley de sus corazones.

4  
Y está en la escritura cómo mandó el profeta que le siguiesen con el tabernáculo y el arca, hecha una revelación a él para seguir juntos, hasta que llegó al monte donde había subido Moisés para ver la heredad de Dios.
It was also contained in the same writing, that the prophet, being warned of God, commanded the tabernacle and the ark to go with him, as he went forth into the mountain, where Moses climbed up, and saw the heritage of God. 

Se decía también en el escrito cómo el profeta, después de una revelación, mandó llevar consigo la Tienda y el arca; y cómo salió hacia el monte donde Moisés había subido para contemplar la heredad de Dios.

2  5  
Y, llegando a él, Jeremías halló una gruta cavernosa, y el tabernáculo y el arca y el altar del timiama introdujo allí, y la obstruyó la puerta.
And when Jeremy came thither, he found an hollow cave, wherein he laid the tabernacle, and the ark, and the altar of incense, and so stopped the door. 

Y cuando llegó Jeremías, encontró una estancia en forma de cueva; allí metió la Tienda, el arca y el altar del incienso, y tapó la entrada.

6  
Y, acercándose algunos de los acompañantes, como para notar el camino, y no lo pudieron hallar.
And some of those that followed him came to mark the way, but they could not find it. 

Volvieron algunos de sus acompañantes para marcar el camino, pero no pudieron encontrarlo.

7  
Y como Jeremías conoció, reconveniéndolos dijo que también será ignorado el lugar y hasta que congregue Dios a la congregación del pueblo y propicio se haga.
Which when Jeremy perceived, he blamed them, saying, As for that place, it shall be unknown until the time that God gather his people again together, and receive them unto mercy. 

En cuanto Jeremías lo supo, les reprendió diciéndoles: "Este lugar quedará desconocido hasta que Dios vuelva a reunir a su pueblo y le sea propicio.

8  
Y entonces el Señor manifestará esto, y aparecerá la gloria del Señor y la nube, fiel como a Moisés se mostraba; tal como Salomón rogó que el lugar fuera santificado grandemente.
Then shall the Lord shew them these things, and the glory of the Lord shall appear, and the cloud also, as it was shewed under Moses, and as when Solomon desired that the place might be honourably sanctified. 

El Señor entonces mostrará todo esto; y aparecerá la gloria del Señor y la Nube, como se mostraba en tiempo de Moisés, cuando Salomón rogó que el Lugar fuera solemnemente consagrado."

9  
Pero se le manifestaba y como que sabiduría tenía, que ofreció allí un sacrificio de dedicación y consumación del santuario.
It was also declared, that he being wise offered the sacrifice of dedication, and of the finishing of the temple. 

Se explicaba también cómo éste, dotado de sabiduría, ofreció el sacrificio de la dedicación y la terminación del Templo.

2  10  
Así como también Moisés oró al Señor y descendió fuego del cielo, y que consumió el sacrificio; así también Salomón oró, y descendiendo el fuego, devoró los holocaustos.
And as when Moses prayed unto the Lord, the fire came down from heaven, and consumed the sacrifices: even so prayed Solomon also, and the fire came down from heaven, and consumed the burnt offerings. 

Como Moisés oró al Señor y bajó del cielo fuego, que devoró las ofrendas del sacrificio, así también oró Salomón y bajó fuego que consumió los holocaustos.

11  

Y dijo Moisés: «Por no haber sido comido el sacrificio por el pecado, fue devorado».
And Moses said, Because the sin offering was not to be eaten, it was consumed. 

Moisés había dicho: "La víctima por el pecado ha sido consumida por no haber sido comida."

12  

De modo semejante también Salomón celebró la fiesta de los ocho días.
So Solomon kept those eight days. 

Salomón celebró igualmente los ocho días de fiesta.

13  

Narrábanse también en los escritos y en las memorias de Nehemías estas mismas cosas; y como, construyendo una biblioteca, puso en ella los libros de los reyes y los profetas, y los de David y epístolas de reyes sobre donativos.
The same things also were reported in the writings and commentaries of Neemias; and how he founding a library gathered together the acts of the kings, and the prophets, and of David, and the epistles of the kings concerning the holy gifts. 

Lo mismo se narraba también en los archivos y en las Memorias del tiempo de Nehemías; y cómo éste, para fundar una biblioteca, reunió los libros referentes a los reyes y a los profetas, los de David y las cartas de los reyes acerca de las ofrendas.

14  

Y de modo semejante también Judas reunió todos los libros dispersos por la guerra, la acontecida a nosotros, y está entre nosotros.
In like manner also Judas gathered together all those things that were lost by reason of the war we had, and they remain with us, 

De igual modo Judas reunió todos los libros dispersos a causa de la guerra que sufrimos, los cuales están en nuestras manos.

2  15 

De lo cual, pues, si necesidad tuviereis, enviad a quienes os lo lleven.
Wherefore if ye have need thereof, send some to fetch them unto you. 

Por tanto, si tenéis necesidad de ellos, enviad a quienes os los lleven.

16  

Debiendo, pues, celebrar la fiesta de la Purificación, os hemos escrito hermosamente, por tanto, haréis bien celebrando estos días.
Whereas we then are about to celebrate the purification, we have written unto you, and ye shall do well, if ye keep the same days. 

A punto ya de celebrar la purificación, os escribimos: Bien haréis también en celebrar estos días.

17  

Dios, empero, que ha salvado a todo su pueblo y devuelto la herencia a todos, y el reino, y el sacerdocio, y la santificación,
We hope also, that the God, that delivered all his people, and gave them all an heritage, and the kingdom, and the priesthood, and the sanctuary, 

El Dios que salvó a todo su pueblo y que a todos otorgó la heredad, el reino, el sacerdocio y la santidad,

18 

según prometió por la ley, esperamos que pronto se apiadará de nosotros y nos congregará en el lugar santo debajo del cielo; porque nos ha sacado de grandes males y el lugar ha purificado».
As he promised in the law, will shortly have mercy upon us, and gather us together out of every land under heaven into the holy place: for he hath delivered us out of great troubles, and hath purified the place. 

como había prometido por la Ley, el mismo Dios, como esperamos, se apiadará pronto de nosotros y nos reunirá de todas partes bajo el cielo en el Lugar Santo; pues nos ha sacado de grandes males y ha purificado el Lugar.

19  
Pero la historia de Judas, el Macabeo, y de sus hermanos y de la purificación del santuario, el grande, y de la dedicación del altar;
Now as concerning Judas Maccabeus, and his brethren, and the purification of the great temple, and the dedication of the altar, 

La historia de Judas Macabeo y de sus hermanos, la purificación del más grande Templo, la dedicación del altar,

2  20  
y además de las guerras de Epífanes y de su hijo Eupator,
And the wars against Antiochus Epiphanes, and Eupator his son, 

las guerras contra Antíoco Epífanes y su hijo Eupátor,

21  
y las manifestaciones del cielo hechas a los que por el judaísmo magnáninamente hazañearon, hasta la entera región, que siendo pocos lograron devastar y perseguir a las bárbaras muchedumbres;
And the manifest signs that came from heaven unto those that behaved themselves manfully to their honour for Judaism: so that, being but a few, they overcame the whole country, and chased barbarous multitudes, 

y las manifestaciones celestiales en favor de los que combatieron viril y gloriosamente por el Judaísmo, de suerte que, aun siendo pocos, saquearon toda la región, ahuyentaron las hordas bárbaras,

22  
y recuperaron el templo famoso en toda la tierra y libraron la ciudad, restituyeron las leyes próximas a destruirse, habiéndose el Señor con toda clemencia hecho propicio a ellos;
And recovered again the temple renowned all the world over, and freed the city, and upheld the laws which were going down, the Lord being gracious unto them with all favour: 

recuperaron el Templo famoso en todo el mundo, liberaron la ciudad y restablecieron las leyes que estaban a punto de ser abolidas, pues el Señor se mostró propicio hacia ellos con toda benignidad;

23  
fue expuesto por Jasón, el cirenense, en cinco libros que nosotros procuraremos compendiar en un compendio.
All these things, I say, being declared by Jason of Cyrene in five books, we will assay to abridge in one volume. 

todo esto, expuesto en cinco libros por Jasón de Cirene, intentaremos nosotros compendiarlo en uno solo.

24  

Pues, considerando la confusión de los números y el inherente tedio a los que quisieren redondear las de la historia narraciones, por la abundancia de materia;
For considering the infinite number, and the difficulty which they find that desire to look into the narrations of the story, for the variety of the matter, 

Porque al considerar la marea de números y la dificultad existente, por la amplitud de la materia, para los que quieren sumergirse en los relatos de la historia,

2  25  

hemos procurado a los que quieren, leer entretenimiento de almas; pero a los estudiosos, en razón de la memoria, tomar fácil labor, y a todos los leyentes utilidad.
We have been careful, that they that will read may have delight, and that they that are desirous to commit to memory might have ease, and that all into whose hands it comes might have profit. 

nos hemos preocupado por ofrecer algún atractivo a los que desean leer, facilidad a los que gustan retenerlo de memoria, y utilidad a cualquiera que lo lea.

26  

Y para nosotros ciertamente que la malandanza hemos emprendido del compendio, no cosa fácil sino de sudor y desvelos el asunto.
Therefore to us, that have taken upon us this painful labour of abridging, it was not easy, but a matter of sweat and watching; 

Para nosotros, que nos hemos encargado de la fatigosa labor de este resumen, no es fácil la tarea, sino de sudores y desvelos,

27  

Así como para el que prepara un simposio y busca la de otros conveniencia no es cosa llana ciertamente, sin embargo por la de los muchos gratitud gustosamente la malandanza sobrellevaremos.
Even as it is no ease unto him that prepareth a banquet, and seeketh the benefit of others: yet for the pleasuring of many we will undertake gladly this great pains; 

como tampoco al que prepara un banquete y busca el provecho de los demás le resulta esto cómodo. Sin embargo, esperando la gratitud de muchos, soportamos con gusto esta fatiga,

28  

Lo que es puntualizar cada cosa al historiador dejando, pero en desflorar, según las prescripciones del compendio, empeñándonos.
Leaving to the author the exact handling of every particular, and labouring to follow the rules of an abridgement. 

dejando al historiador la tarea de precisar cada suceso y esforzándonos por seguir las normas de un resumen.

29  

Pues, así como de su nueva casa el arquitecto ha de pensar en toda la fábrica; y el que de encerar y pintar al vivo, lo conveniente al ornato ha de inquirir; así creo que también nos sucede con respecto a nosotros.
For as the master builder of a new house must care for the whole building; but he that undertaketh to set it out, and paint it, must seek out fit things for the adorning thereof: even so I think it is with us. 

Pues así como al arquitecto de una casa nueva corresponde la preocupación por la estructura entera; y, en cambio, al encargado de la encáustica y pinturas, el cuidado de lo necesario para la decoración, lo mismo me parece de nosotros:

2  30  

Pues el espaciarse y dar razón de todo y pormenorizar en cada parte conviene al autor de la historia.
To stand upon every point, and go over things at large, and to be curious in particulars, belongeth to the first author of the story: 

profundizar, revolver las cuestiones y examinar punto por punto corresponde al que compone la historia;

31  

Mas procurar el compendio de la narración y preterir el desenvolvimiento de la acción al que la traslación hace, hay que permitir.
But to use brevity, and avoid much labouring of the work, is to be granted to him that will make an abridgment. 

pero buscar concisión al exponer y renunciar a tratar el asunto de forma exhaustiva debe concederse al divulgador.

32 

De aquí, pues, comenzaremos la narración, preparados con prólogo semejante, porque sería una simpleza, antes de entrar en la historia, desbordarse, y recortarla.
Here then will we begin the story: only adding thus much to that which hath been said, that it is a foolish thing to make a long prologue, and to be short in the story itself.

Comencemos, por tanto, desde ahora la narración, después de haber abundado tanto en los preliminares; pues sería absurdo abundar en lo que antecede a la historia y ser breve en la historia misma.
3

1  
Estando, pues, la santa ciudad habitada con toda paz, y las leyes aún hermosísimamente observadas por la piedad de Onías sumo sacerdote y el odio de lo malo;
Now when the holy city was inhabited with all peace, and the laws were kept very well, because of the godliness of Onias the high priest, and his hatred of wickedness, 

Mientras la ciudad santa era habitada en completa paz y las leyes guardadas a la perfección, gracias a la piedad y al aborrecimiento de mal del sumo sacerdote Onías,

2  
acontecía que los mismos reyes honraban el lugar y el santuario, con los envíos magníficos.
It came to pass that even the kings themselves did honour the place, and magnify the temple with their best gifts; 

sucedía que hasta los reyes veneraban el Lugar Santo y honraban el Templo con magníficos presentes,

3  
A punto que también Seleuco, el rey del Asia, suministraba de sus propios emolumentos, todas las expensas necesarias para el ministerio de los sacrificios.
Insomuch that Seleucus of Asia of his own revenues bare all the costs belonging to the service of the sacrifices. 

hasta el punto de que Seleuco, rey de Asia, proveía con sus propias rentas a todos los gastos necesarios para el servicio de los sacrificios.

4  
Empero un cierto Simón, de la tribu de Benjamín, prefecto del santuario constituido, contendía con el sumo sacerdote acerca de la iniquidad en la urbe.
But one Simon of the tribe of Benjamin, who was made governor of the temple, fell out with the high priest about disorder in the city. 

Pero un tal Simón, de la tribu de Bilgá, constituido administrador del Templo, tuvo diferencias con el sumo sacerdote sobre la reglamentación del mercado de la ciudad.

3  5  
Y vencer a Onías no pudiendo, vino a Apolonio, de Traseo, el por aquel tiempo estratego de Celesiria y Fenicia.
And when he could not overcome Onias, he gat him to Apollonius the son of Thraseas, who then was governor of Celosyria and Phenice, 

No pudiendo vencer a Onías, se fue donde Apolonio, hijo de Traseo, estratega por entonces de Celesiria y Fenicia,

6  
Y avisóle que de dinero incontable estaba henchido el gazofilacio de Jerusalén; de suerte que la muchedumbre de lo separado era innúmera, y que no pertenecía ello a la razón de los sacrificios; y que era posible que bajo la potestad del rey cayera todo esto.
And told him that the treasury in Jerusalem was full of infinite sums of money, so that the multitude of their riches, which did not pertain to the account of the sacrifices, was innumerable, and that it was possible to bring all into the king’s hand. 

y le comunicó que el tesoro de Jerusalén, estaba repleto de riquezas incontables, hasta el punto de ser incalculable la cantidad de dinero, sin equivalencia con los gastos de los sacrificios, y que era posible que cayeran en poder del rey.

7  
Entrevistándose, pues, Apolonio con el rey le informó acerca del indicado dinero. Y él valiéndose de Heliodoro, el encargado de los negocios, le envió dando órdenes para que del ante dicho dinero hiciese transporte.
Now when Apollonius came to the king, and had shewed him of the money whereof he was told, the king chose out Heliodorus his treasurer, and sent him with a commandment to bring him the foresaid money. 

Apolonio en conversación con el rey le habló de las riquezas de que había tenido noticia y entonces el rey designó a Heliodoro, el encargado de sus negocios, y le envió con la orden de realizar la trasferencia de las mencionadas riquezas.

8  
Y al punto hizo Heliodoro el viaje, al parecer atravesando ciudades como las de Celesiria y Fenicia pero en realidad, con el propósito de ejercitar las órdenes del rey.
So forthwith Heliodorus took his journey; under a colour of visiting the cities of Celosyria and Phenice, but indeed to fulfil the king’s purpose. 

Enseguida Heliodoro emprendía el viaje con el pretexto de inspeccionar las ciudades de Celesiria y Fenicia, pero en realidad para ejecutar el proyecto del rey.

9  
Y llegado a Jerusalén y benévolamente acogido por el sumo sacerdote de la ciudad, contó lo de la hecha manifestación, y declaró porqué está ahí; y averiguó si en verdad así sucedía.
And when he was come to Jerusalem, and had been courteously received of the high priest of the city, he told him what intelligence was given of the money, and declared wherefore he came, and asked if these things were so indeed. 

Llegado a Jerusalén y amistosamente acogido por el sumo sacerdote y por la ciudad, expuso el hecho de la denuncia e hizo saber el motivo de su presencia; preguntó si las cosas eran realmente así.

3  10  
Pero el sumo sacerdote manifestando que los depósitos eran de las viudas y de los huérfanos;
Then the high priest told him that there was such money laid up for the relief of widows and fatherless children: 

Manifestó el sumo sacerdote que eran depósitos de viudas y huérfanos,

11  
y algo también de Hircano, de Tobías, sobremanera varón puesto en eminencia; no como calumniaba el impío Simón, sino que todo el depósito del templo llegaba a cuatrocientos talentos de plata y a doscientos de oro.
And that some of it belonged to Hircanus son of Tobias, a man of great dignity, and not as that wicked Simon had misinformed: the sum whereof in all was four hundred talents of silver, and two hundred of gold: 

que una parte pertenecía a Hircano, hijo de Tobías, personaje de muy alta posición y, contra lo que había calumniado el impío Simón, que el total era de cuatrocientos talentos de plata y doscientos de oro;

12  
Pero que fuesen defraudados los confiados en la santidad del lugar, el que era honrado a través del orbe entero, por su santuario, majestad e inviolabilidad era del todo imposible pensar.
And that it was altogether impossible that such wrongs should be done unto them, that had committed it to the holiness of the place, and to the majesty and inviolable sanctity of the temple, honoured over all the world. 

que de ningún modo se podía perjudicar a los que tenían puesta su confianza en la santidad del Lugar, y en la majestad inviolable de aquel Templo venerado en todo el mundo.

13  
Pero Heliodoro, por las órdenes que tenía del rey decía que todo esto ingresaba al tesoro real.
But Heliodorus, because of the king’s commandment given him, said, That in any wise it must be brought into the king’s treasury. 

Pero Heliodoro, en virtud de las órdenes del rey, mantenía de forma terminante que los bienes debían pasar al tesoro real.

14  
Y fijando día, se preparó a entrar para apoderarse de tales riquezas, lo que produjo una gran conmoción en toda la ciudad.
So at the day which he appointed he entered in to order this matter: wherefore there was no small agony throughout the whole city. 

En la fecha fijada hacía su entrada para realizar el inventario de los bienes. No era pequeña la angustia en toda la ciudad:

3  15  
Y los sacerdotes, delante del altar, vestidos con las sacerdotales estolas prosternándose invocaban al cielo, al que acerca del depósito legisló, para que a los depositantes esto salvo se custodiara.
But the priests, prostrating themselves before the altar in their priests’ vestments, called unto heaven upon him that made a law concerning things given to he kept, that they should safely be preserved for such as had committed them to be kept. 

los sacerdotes, postrados ante el altar con sus vestiduras sacerdotales, suplicaban al Cielo, el que había dado la ley sobre los bienes en depósito, que los guardara intactos para quienes los habían depositado.

16  
Y sucedía para que el que veía la faz del sumo sacerdote comprendía que era herido en el alma; pues el rostro y la demudación del color demostraba la angustia de su alma.
Then whoso had looked the high priest in the face, it would have wounded his heart: for his countenance and the changing of his colour declared the inward agony of his mind. 

El ver la figura del sumo sacerdote llegaba a partir el alma, pues su aspecto y su color demudado manifestaban la angustia de su alma.

17  
Pues derramado estaba en torno del varón cierto temor y estremecimiento de cuerpo, por lo que manifiesta se hacía a los que miraban, la fija aflicción del corazón.
For the man was so compassed with fear and horror of the body, that it was manifest to them that looked upon him, what sorrow he had now in his heart. 

Aquel hombre estaba embargado de miedo y temblor en su cuerpo, con lo que mostraba a los que le contemplaban el dolor que había en su corazón.

18  
Otros, empero, de las casas aglomeradamente se precipitaban a una suplicación popular por haber de venir a menosprecio el lugar.
Others ran flocking out of their houses to the general supplication, because the place was like to come into contempt. 

De las casas salía en tropel la gente a una rogativa pública porque el lugar estaba a punto de caer en oprobio.

19  
Y ceñidas, bajo los pechos, las mujeres de sacos se amontonaban por las vías; y las encerradas de las vírgenes unas corrían juntas a las puertas; otras a los muros, y algunas a las ventanas se asomaban.
And the women, girt with sackcloth under their breasts, abounded in the streets, and the virgins that were kept in ran, some to the gates, and some to the walls, and others looked out of the windows. 

Las mujeres, ceñidas de saco bajo el pecho, llenaban las calles; de las jóvenes, que estaban recluidas, unas corrían a las puertas, otras subían a los muros, otras se asomaban por las ventanas.

3  20  
Y todas, alzando las manos al cielo, hacían la súplica.
And all, holding their hands toward heaven, made supplication. 

Todas, con las manos tendidas al cielo, tomaban parte en la súplica.

21  
Y de lastimar era el entremezclado arruinamiento de la muchedumbre y la expectación del grandemente agonizante sumo sacerdote.
Then it would have pitied a man to see the falling down of the multitude of all sorts, and the fear of the high priest being in such an agony. 

Daba compasión aquella multitud confusamente postrada y el sumo sacerdote angustiado en honda ansiedad.

22  
Aquestos, pues, invocaban al todopoderoso Dios que lo depositado a los depositantes guardase con toda seguridad.
They then called upon the Almighty Lord to keep the things committed of trust safe and sure for those that had committed them. 

Mientras ellos invocaban al Señor Todopoderoso para que guardara intactos, en completa seguridad, los bienes en depósito para quienes los habían confiado,

23  
Heliodoro, empero, lo acordado realizaba.
Nevertheless Heliodorus executed that which was decreed. 

Heliodoro llevaba a cabo lo que tenía decidido.

24  
Y allí mismo él con los lanceros avanzaba por el gazofilacio, presentóse el de los padres Señor y de toda potestad soberano, quien hizo manifestación grande; de modo que todos los que se habían atrevido a juntarse, atónitos ante el poder de Dios, en desmayo y temor se convirtieron.
Now as he was there present himself with his guard about the treasury, the Lord of spirits, and the Prince of all power, caused a great apparition, so that all that presumed to come in with him were astonished at the power of God, and fainted, and were sore afraid. 

Estaba ya allí mismo con su guardia junto al Tesoro, cuando el Soberano de los Espíritus y de toda Potestad, se manifestó en su grandeza, de modo que todos los que con él juntos se habían atrevido a acercarse, pasmados ante el poder de Dios, se volvieron débiles y cobardes.

3  25  
Pues aparecióles cierto bridón, terrible, teniendo el jinete, de hermosísima cobertura adornado, y precipitándose adelante descargó sobre Heliodoro los cascos delanteros; y el sentado sobre él, apareció teniendo una armadura de oro.
For there appeared unto them an horse with a terrible rider upon him, and adorned with a very fair covering, and he ran fiercely, and smote at Heliodorus with his forefeet, and it seemed that he that sat upon the horse had complete harness of gold. 

Pues se les apareció un caballo montado por un jinete terrible y guarnecido con riquísimo arnés; lanzándose con ímpetu levantó contra Heliodoro sus patas delanteras. El que lo montaba aparecía con una armadura de oro.

26  
Y otros dos jóvenes fueron apareciendo con él por la fuerza eximios, y bellísimos por la gloria, y descollantes por la vestidura; los que también puestos a cada lado le flagelaban sin cesar, muchas veces infiriéndole llagas.
Moreover two other young men appeared before him, notable in strength, excellent in beauty, and comely in apparel, who stood by him on either side; and scourged him continually, and gave him many sore stripes. 

Se le aparecieron además otros dos jóvenes de notable vigor, espléndida belleza y magníficos vestidos que colocándose a ambos lados, le azotaban sin cesar, moliéndolo a golpes.

27  
Y al súbitamente caído en la tierra y en muchas tinieblas envuelto, arrebatando juntamente y puesto en una litera,
And Heliodorus fell suddenly unto the ground, and was compassed with great darkness: but they that were with him took him up, and put him into a litter. 

Al caer de pronto a tierra, rodeado de densa oscuridad, lo recogieron y lo pusieron en una litera;

28  
al que poco ha con mucho concurso y toda lancería entró en el antedicho gazofilacio, sacaron inválido para sí mismo hecho conociendo abiertamente la potestad de Dios.
Thus him, that lately came with a great train and with all his guard into the said treasury, they carried out, being unable to help himself with his weapons: and manifestly they acknowledged the power of God. 

al mismo que poco antes, con numeroso séquito y con toda su guardia, había entrado en el mencionado Tesoro, lo llevaban ahora incapaz de valerse por sí mismo, reconociendo todos claramente la soberanía de Dios.

29  
Y él mudo por la divina virtud yacía destituido de toda esperanza y salud.
For he by the hand of God was cast down, and lay speechless without all hope of life. 

Mientras él yacía mudo y privado de toda esperanza de salvación, a causa del poder divino,

3  30  
Pero los judíos al Señor bendecían, al que glorificaba su lugar; y el poco antes henchido templo de temor y turbación, ahora se fue llenando con el gozo y la alegría de la intervención del omnipotente Señor.
But they praised the Lord, that had miraculously honoured his own place: for the temple; which a little afore was full of fear and trouble, when the Almighty Lord appeared, was filled with joy and gladness. 

otros bendecían al Señor que había glorificado maravillosamente su propio Lugar; y el Templo, lleno poco antes de miedo y turbación, rebosaba de gozo y alegría después de la manifestación del Señor Todopoderoso.

31  
Pero luego algunos de los familiares de Heliodoro rogaban a Onías que invocase al Altísimo, y el vivir concediere al que del todo en su último aliento yacía.
Then straightways certain of Heliodorus’ friends prayed Onias, that he would call upon the most High to grant him his life, who lay ready to give up the ghost. 

Pronto algunos de los acompañantes de Heliodoro, instaban a Onías que invocara al Altísimo para que diese la gracia de vivir a aquel que yacía ya en su último suspiro.

32  
Y sospechoso poniéndose el sumo sacerdote, no fuera que el rey se imaginara que alguna maldad con Heliodoro habían consumado los judíos ofreció un sacrificio por la salud del varón.
So the high priest, suspecting lest the king should misconceive that some treachery had been done to Heliodorus by the Jews, offered a sacrifice for the health of the man. 

Temiendo el sumo sacerdote que acaso el rey sospechara que los judíos hubieran perpetrado alguna fechoría contra Heliodoro, ofreció un sacrificio por la salud de aquel hombre.

33  
Y haciendo el sumo sacerdote la súplica, los mismos jóvenes de nuevo aparecieron a Heliodoro, en los mismos ropajes vestidos, y parándose dijeron: «Muchas gracias da a Onías sumo sacerdote; pues por él te ha concedido el vivir el Señor.
Now as the high priest was making an atonement, the same young men in the same clothing appeared and stood beside Heliodorus, saying, Give Onias the high priest great thanks, insomuch as for his sake the Lord hath granted thee life: 

Mientras el sumo sacerdote ofrecía el sacrificio de expiación, se aparecieron otra vez a Heliodoro los mismos jóvenes, vestidos con la misma indumentaria y en pie le dijeron: "Da muchas gracias al sumo sacerdote Onías, pues por él te concede el Señor la gracia de vivir;

34  
Así, empero, por él flagelado, anuncia a todos la magnífica potencia de Dios». Y esto diciendo, invisibles se hicieron.
And seeing that thou hast been scourged from heaven, declare unto all men the mighty power of God. And when they had spoken these words, they appeared no more. 

y tú, que has sido azotado por el Cielo, haz saber a todos la grandeza del poder de Dios." En diciendo esto, desaparecieron.

3  35  
Pero Heliodoro, sacrificio ofreciendo al Señor, y votos grandísimos votando al que el vivir le otorgara, y a Onías acogiendo, decampó de nuevo al rey.
So Heliodorus, after he had offered sacrifice unto the Lord, and made great vows unto him that had saved his life, and saluted Onias, returned with his host to the king. 

Heliodoro, habiendo ofrecido al Señor un sacrificio y tras haber orado largamente al que le había concedido la vida, se despidió de Onías y volvió con sus tropas donde el rey.

36  

Y atestiguaba a todos, las obras que había de vista mirado del máximo Dios.
Then testified he to all men the works of the great God, which he had seen with his eyes. 

Ante todos daba testimonio de las obras del Dios grande que él había contemplado con sus ojos.

37  

Y el rey preguntando a Heliodoro quién sería apto, aún, para ser otra vez enviado a Jerusalén, dijo:
And when the king Heliodorus, who might be a fit man to be sent yet once again to Jerusalem, he said, 

Al preguntar el rey a Heliodoro a quién convendría enviar otra vez a Jerusalén, él respondió:

38  

«Si alguno tienes enemigo o del reino asechador, envíale allá; y flagelado le recibirás, si por ventura salvare; porque en torno del lugar verdaderamente hay alguna fuerza de Dios.
If thou hast any enemy or traitor, send him thither, and thou shalt receive him well scourged, if he escape with his life: for in that place, no doubt; there is an especial power of God. 

"Si tienes algún enemigo conspirador contra el Estado, mándalo allá y te volverá molido a azotes, si es que salva su vida, porque te aseguro que rodea a aquel Lugar una fuerza divina.

39  

Pues él mismo que la morada celestial tiene, contemplador es y amparador de aquel lugar, y a los que se allegan para mal, hiriendo, pierde».
For he that dwelleth in heaven hath his eye on that place, and defendeth it; and he beateth and destroyeth them that come to hurt it. 

Pues el mismo que tiene en los cielos su morada, vela y protege aquel Lugar; y a los que se acercan con malas intenciones los hiere de muerte."

3  40 

Y lo de Heliodoro y de la del gazofilacio custodia, así tuvo lugar.
And the things concerning Heliodorus, and the keeping of the treasury, fell out on this sort.

Así sucedieron las cosas relativas a Heliodoro y a la preservación del Tesoro.
4

1  
Y el antedicho Simón, delator del dinero y de la patria, hablaba mal de Onías, como que él mismo había estado maltratando a Heliodoro y constituyéndose en obrador de los males.
This Simon now, of whom we spake afore, having been a betrayer of the money, and of his country, slandered Onias, as if he ha terrified Heliodorus, and been the worker of these evils.

En mencionado Simón, delator de los tesoros y de la patria, calumniaba a Onías como si éste hubiera maltratado a Heliodoro y fuera el causante de sus desgracias;

2  
Y al bienhechor de la ciudad y al cuidador de los connacionales y celador de las leyes, osaba llamar traidor del reino.
Thus was he bold to call him a traitor, that had deserved well of the city, and tendered his own nation, and was so zealous of the laws. 

y se atrevía a decir que el bienhechor de la ciudad, el defensor de sus compatriotas y celoso observante de las leyes, era un conspirador contra el Estado.

3  
Y la enemistad llegó a tanto que también por alguno de los confidentes de Simón se cometieron homicidios, tantos, que
But when their hatred went so far, that by one of Simon’s faction murders were committed, 

A tal punto llegó la hostilidad, que hasta se cometieron asesinatos por parte de uno de los esbirros de Simón.

4  
considerando Onías lo grave de la contienda y que Apolonio, estratego de Celesiria y de Fenicia andaba furioso, acrecentando la maldad de Simón;
Onias seeing the danger of this contention, and that Apollonius, as being the governor of Celosyria and Phenice, did rage, and increase Simon’s malice, 

Considerando Onías que aquella rivalidad era intolerable y que Apolonio, hijo de Menesteo, estratega de Celesira y Fenicia, instigaba a Simón al mal,

4  5  
se encaminó al rey no haciéndose acusador de los ciudadanos, sino considerando el interés común, dentro de sí, para toda la muchedumbre.
He went to the king, not to be an accuser of his countrymen, but seeking the good of all, both publick and private: 

se hizo llevar donde el rey, no porque pretendiera acusar a sus conciudadanos, sino que miraba por los intereses generales y particulares de toda su gente.

6  
Pues veía que, sin una real providencia, era imposible que lograsen la paz, y que Simón no tomaría reposo en su demencia.
For he saw that it was impossible that the state should continue quiet, and Simon leave his folly, unless the king did look thereunto. 

Pues bien veía que sin la intervención real era ya imposible pacificar la situación y detener a Simón en sus locuras.

7  
Pero, pasando a mejor vida Seleuco y tomando el reino Antíoco el sobreapellidado Epífanes, ambicionó Jasón, el hermano de Onías, el sumo sacerdocio;
But after the death of Seleucus, when Antiochus, called Epiphanes, took the kingdom, Jason the brother of Onias laboured underhand to be high priest, 

Cuando Seleuco dejó esta vida y Antíoco, por sobrenombre Epífanes, comenzó a reinar, Jasón, el hermano de Onías, usurpó el sumo pontificado,

8  
ofreciendo al rey, en entrevista, sesenta talentos de plata a más de los trescientos, y de algunas otras rentas, ochenta talentos más.
Promising unto the king by intercession three hundred and threescore talents of silver, and of another revenue eighty talents: 

después de haber prometido al rey, en una conversación, 360 talentos de plata y ochenta talentos de otras rentas.

9  
A más de esto prometió aún pagar otros cincuenta talentos adicionales, fuera de los ciento, si se concedía por su potestad, que gimnasio y efebia constituyese para sí y a los de Jerusalén como antioquenses inscribir.
Beside this, he promised to assign an hundred and fifty more, if he might have licence to set him up a place for exercise, and for the training up of youth in the fashions of the heathen, and to write them of Jerusalem by the name of Antiochians. 

Se comprometía además a firmar el pago de otro 150, si se le concedía la facultad de instalar por su propia cuenta un gimnasio y una efebía, así como la de inscribir a los Antioquenos en Jerusalén.

4  10  
Y accediendo el rey, y del principado apoderándose transfirió luego al helénico rito a los contributarios.
Which when the king had granted, and he had gotten into his hand the rule he forthwith brought his own nation to Greekish fashion. 

Con el consentimiento del rey y con los poderes en su mano, pronto cambió las costumbres de sus compatriotas conforme al estilo griego.

11  
Y conculcó lo constituido a los judíos por benévolo real, por medio de Juan, el padre de Eupólemo, el que hizo la embajada sobre amistad y alianza con los romanos, e innovó en los derechos introduciendo en la ciudadanía, inicuas costumbres.
And the royal privileges granted of special favour to the Jews by the means of John the father of Eupolemus, who went ambassador to Rome for amity and aid, he took away; and putting down the governments which were according to the law, he brought up new customs against the law: 

Suprimiendo los privilegios que los reyes habían concedido a los judíos por medio de Juan, padre de Eupólemo, el que fue enviado en embajada a los romanos para un tratado de amistad y alianza, y abrogando las instituciones legales, introdujo costumbres nuevas, contrarias a la Ley.

12  
Porque desenfadadamente, bajo la misma acrópolis un gimnasio edificó y a los mejores de los jóvenes sometiendo a la palestra condujo.
For he built gladly a place of exercise under the tower itself, and brought the chief young men under his subjection, and made them wear a hat. 

Así pues, fundó a su gusto un gimnasio bajo la misma acrópolis e indujo a lo mejor de la juventud a educarse bajo el petaso.

13  
Y había así un alto grado de helenismo, y avance de etnicismo por la impureza desmedida del impío, y no sacerdote, Jasón.
Now such was the height of Greek fashions, and increase of heathenish manners, through the exceeding profaneness of Jason, that ungodly wretch, and no high priest; 

Era tal el auge del helenismo y el progreso de la moda extranjera a causa de la extrema perversidad de aquel Jasón, que tenía más de impío que de sumo sacerdote,

14  
Al punto de que ya los sacerdotes no se preocupaban de los ministerios del altar, sino que lo del altar menospreciando, y los sacrificios descuidando; apresurábanse a participar del, en la palestra, inicuo espectáculo, después de la provocación del disco;
That the priests had no courage to serve any more at the altar, but despising the temple, and neglecting the sacrifices, hastened to be partakers of the unlawful allowance in the place of exercise, after the game of Discus called them forth; 

que ya los sacerdotes no sentían celo por el servicio del altar, sino que despreciaban el Templo; descuidando los sacrificios, en cuanto se daba la señal con el gong se apresuraban a tomar parte en los ejercicios de la palestra contrarios a la ley;

4  15  
y los patrios honores en nada teniendo, pero estimando las helénicas glorias las más hermosas.
Not setting by the honours of their fathers, but liking the glory of the Grecians best of all. 

sin apreciar en nada la honra patria, tenían por mejores las glorias helénicas.

16  
Por lo cual se apoderó de ellos un grave peligro, y de los que emulaban las instituciones y de toda suerte querían igualar, a esos por enemigos y castigadores habían tenido.
By reason whereof sore calamity came upon them: for they had them to be their enemies and avengers, whose custom they followed so earnestly, and unto whom they desired to be like in all things. 

Por esto mismo, una difícil situación les puso en aprieto, y tuvieron como enemigos y verdugos a los mismos cuya conducta emulaban y a quienes querían parecerse en todo.

17 
Pues atentar contra las divinas leyes, no fácil; pero esto el tiempo venidero mostrará.
For it is not a light thing to do wickedly against the laws of God: but the time following shall declare these things. 

Pues no resulta fácil violar las leyes divinas; así lo mostrará el tiempo venidero.

18  
Mas, celebrándose la quinquenal lidia en Tiro y estando presente el rey,
Now when the game that was used every faith year was kept at Tyrus, the king being present, 

Cuando se celebraron en Tiro los juegos cuadrienales, en presencia del rey,

19  
envió Jasón, el contaminado, espectadores de Jerusalén que eran antioquenos, llevando de plata trescientas dracmas para el de Hércules sacrificio; las que pidieron los mismos portadores no usar para el sacrificio, por no convenir, sino para otras inversiones.
This ungracious Jason sent special messengers from Jerusalem, who were Antiochians, to carry three hundred drachms of silver to the sacrifice of Hercules, which even the bearers thereof thought fit not to bestow upon the sacrifice, because it was not convenient, but to be reserved for other charges. 

el impuro Jasón envió embajadores, como Antioquenos de Jerusalén, que llevaban consigo trescientas dracmas de plata para el sacrificio de Hércules. Pero los portadores prefirieron, dado que no convenía, no emplearlas en el sacrificio, sino en otros gastos.

4  20  

Envió, pues, esto (por lo tocante al que enviaba) para el de Hércules sacrificio; pero por causa de los portadores, para las fábricas de las trirremes.
This money then, in regard of the sender, was appointed to Hercules’ sacrifice; but because of the bearers thereof, it was employed to the making of gallies. 

Y así, el dinero que estaba destinado por voluntad del que lo enviaba, al sacrificio de Hércules, se empleó por deseo de los portadores, en la construcción de los trirremes.

21  

Pero, enviado a Egipto, Apolonio, hijo de Menestes, por la entronización del rey Ptolemeo, Filométor, comprendió Antíoco que aquel rey era enemigo de su reino, se propuso prevenirse contra él, de donde llegando a Jope, partió a Jerusalén,
Now when Apollonius the son of Menestheus was sent into Egypt for the coronation of king Ptolemeus Philometor, Antiochus, understanding him not to be well affected to his affairs, provided for his own safety: whereupon he came to Joppa, and from thence to Jerusalem: 

Apolonio, hijo de Menesteo, fue enviado a Egipto para la boda del rey Filométor. Cuando supo Antíoco que aquél se había convertido en su adversario político se preocupó de su propia seguridad; por eso, pasando por Joppe, se presentó en Jerusalén.

22 

donde Jasón y la ciudad le recibieron magníficamente entrando con antorchas y aclamaciones. Luego así a la Fenicia decampó.
Where he was honourably received of Jason, and of the city, and was brought in with torch alight, and with great shoutings: and so afterward went with his host unto Phenice. 

Fue magníficamente recibido por Jasón y por la ciudad, e hizo su entrada entre antorchas y aclamaciones. Después de esto llevó sus tropas hasta Fenicia.

23  
Pero, después de trienal tiempo envió Jasón a Menelao, el del antes mencionado Simón hermano, llevando el dinero al rey, y gestionar ciertos negocios importantes.
Three years afterward Jason sent Menelaus, the aforesaid Simon’s brother, to bear the money unto the king, and to put him in mind of certain necessary matters. 

Tres años después, Jasón envió a Menelao, hermano del ya mencionado Simón, para llevar el dinero al rey y gestionar la negociación de asuntos urgentes.

24  

Mas él, congraciándose con el rey y glorificándole por la imponencia de su poder, hacia sí mismo desvió el sumo sacerdocio, sobrepasando a Jasón en talentos de plata trescientos.
But he being brought to the presence of the king, when he had magnified him for the glorious appearance of his power, got the priesthood to himself, offering more than Jason by three hundred talents of silver. 

Menelao se hizo presentar al rey, a quien impresionó con su aire majestuoso, y logró ser investido del sumo sacerdocio, ofreciendo trescientos talentos de plata más que Jasón.

4  25  

Y, tomando las reales órdenes, presentóse, del sumo sacerdocio ciertamente nada digno llevando; sino teniendo los ánimos de cruel tirano y las iras de fiera ceñuda.
So he came with the king’s mandate, bringing nothing worthy the high priesthood, but having the fury of a cruel tyrant, and the rage of a savage beast. 

Provisto del mandato real, se volvió sin poseer nada digno del sumo sacerdocio, sino más bien el furor de un cruel tirano y la furia de una bestia salvaje.

26  

Y Jasón, a su vez, el que al propio hermano había suplantado, fue suplantado por otro, y expulsado prófugo a la región amanita.
Then Jason, who had undermined his own brother, being undermined by another, was compelled to flee into the country of the Ammonites. 

Jasón, por su parte, suplantador de su propio hermano y él mismo suplantado por otro, se vio forzado a huir al país de Ammán.

27  

[27] Pero como Menelao del principado se apoderara, mas del dinero prometido al rey nada arreglaba,
So Menelaus got the principality: but as for the money that he had promised unto the king, he took no good order for it, 

Menelao detentaba ciertamente el poder, pero nada pagaba del dinero prometido al rey,

28  

[27] y haciendo mandatario de la petición de Sóstrato el de la acrópolis, [28] (pues a éste pertenecía la cobranza de los tributos), por la misma causa los dos fueron citados por el rey.
albeit Sostratis the ruler of the castle required it: For unto him appertained the gathering of the customs. Wherefore they were both called before the king. 

aunque Sóstrates, el alcaide de la Acrópolis, se lo reclamaba, pues a él correspondía la percepción de los tributos. Por este motivo, ambos fueron convocados por el rey.

29 

Y Menelao dejó como sucesor del sumo sacerdocio a Lisímaco, su hermano, y Sóstrato, a Crastes, el sobre los cipriotas.
Now Menelaus left his brother Lysimachus in his stead in the priesthood; and Sostratus left Crates, who was governor of the Cyprians. 

Menelao dejó como sustituto del sumo sacerdocio a su hermano Lisímaco; Sóstrates a Crates, jefe de los chipriotas. 

4  30  
Pero, estas cosas constituidas, aconteció que los tarsenses y lamotas se sublevaran, porque a Antíoquis, la concubina del rey, en dádiva habían sido dados.
While those things were in doing, they of Tarsus and Mallos made insurrection, because they were given to the king’s concubine, called Antiochus. 

Mientras tanto, sucedió que los habitantes de Tarso y de Malos se sublevaron por haber sido cedidas sus ciudades como regalo a Antioquida, la concubina del rey.

31  

Apresuradamente, pues, el rey llegó para componer las cosas, dejando de sustituto a Andrónico de los en dignidad constituidos.
Then came the king in all haste to appease matters, leaving Andronicus, a man in authority, for his deputy. 

Fue, pues, el rey a toda prisa, para poner orden en la situación, dejando como sustituto a Andrónico, uno de los dignatarios.

32  

Pero, creyendo Menelao haber él recibido tiempo oportuno, hurtó alguna vajilla áurea del santuario, obsequió alguna a Andrónico y otra fue vendiendo en Tiro y las vecinas ciudades.
Now Menelaus, supposing that he had gotten a convenient time, stole certain vessels of gold out of the temple, and gave some of them to Andronicus, and some he sold into Tyrus and the cities round about. 

Menelao pensó aprovecharse de aquella buena oportunidad; arrebató algunos objetos de oro del Templo, y se los regaló a Andrónico; también logró vender otros en Tiro y en las ciudades de alrededor.

33  

Lo cual, certísimamente conociendo, Onías vituperaba, retirado en inviolable sitio en Dafne, cerca de Antioquía;
Which when Onias knew of a surety, he reproved him, and withdrew himself into a sanctuary at Daphne, that lieth by Antiochia. 

Cuando Onías llegó a saberlo con certeza, se lo reprochó, no sin haberse retirado antes a un lugar de refugio, a Dafne, cerca de Antioquía.

34  

de donde Menelao, llamando aparte a Andrónico; exhortaba a asesinar a Onías. Y él, viniendo a Onías, y persuadiendo con dolo, y las diestras con juramentos dando, aunque en sospecha puesto, persuadió que del asilo saliera; y al instante lo mató, no temiendo la justicia.
Wherefore Menelaus, taking Andronicus apart, prayed, him to get Onias into his hands; who being persuaded thereunto, and coming to Onias in deceit, gave him his right hand with oaths; and though he were suspected by him, yet persuaded he him to come forth of the sanctuary: whom forthwith he shut up without regard of justice. 

Por eso, Menelao, a solas con Andrónico, le incitaba a matar a Onías. Andrónico se llegó donde Onías, y, confiando en la astucia, estrechándole la mano y dándole la diestra con juramento, persuadió a Onías, aunque a éste no le faltaban sospechas, a salir de su refugio, e inmediatamente le dio muerte, sin respeto alguno a la justicia.

4  35  

Por la cual causa, no sólo los judíos, sino muchos también de las otras gentes se indignaban y llevaban a mal la del varón injusta matanza.
For the which cause not only the Jews, but many also of other nations, took great indignation, and were much grieved for the unjust murder of the man. 

Por este motivo no sólo los judíos sino también muchos de las demás naciones se indignaron y se irritaron por el injusto asesinato de aquel hombre.

36  

Y, al rey, vuelto de los lugares de Cilicia, se acercaron los judíos de la ciudad y los helenos que odiaban lo malo para hablarle del asesinato, contra razón, de Onías.
And when the king was come again from the places about Cilicia, the Jews that were in the city, and certain of the Greeks that abhorred the fact also, complained because Onias was slain without cause. 

Cuando el rey volvió de las regiones de Cilicia, los judíos de la ciudad junto con los griegos, que también odiaban el mal, fueron a su encuentro a quejarse de la injustificada muerte de Onías.

37  

De alma, pues, Antíoco entristecido y convertido a la piedad; y llorando por la del difunto moderación y mucha compostura,
Therefore Antiochus was heartily sorry, and moved to pity, and wept, because of the sober and modest behaviour of him that was dead. 

Antíoco, hondamente entristecido y movido a compasión, lloró recordando la prudencia y la gran moderación del difunto.

38  

e inflamado en sus furores, al punto arrancó la púrpura de Andrónico y rasgó sus túnicas, llevándole en torno por toda la ciudad, en el mismo lugar donde contra Onías atentara, allí al torpe asesino arrebató el Señor la digna pena retribuyéndole.
And being kindled with anger, forthwith he took away Andronicus his purple, and rent off his clothes, and leading him through the whole city unto that very place, where he had committed impiety against Onias, there slew he the cursed murderer. Thus the Lord rewarded him his punishment, as he had deserved. 

Encendido en ira, despojó inmediatamente a Andrónico, de la púrpura y desgarró sus vestidos. Le hizo conducir por toda la ciudad hasta el mismo lugar donde tan impíamente había tratado a Onías; allí hizo desaparecer de este mundo al criminal, a quien el Señor daba el merecido castigo.

39  

Pero hechos ya muchos sacrilegios en la ciudad por Lisímaco, por el consejo de Menelao, divulgada su fama, juntóse la muchedumbre contra Lisímaco, habiendo sido desaparecida la vajilla de oro.
Now when many sacrileges had been committed in the city by Lysimachus with the consent of Menelaus, and the fruit thereof was spread abroad, the multitude gathered themselves together against Lysimachus, many vessels of gold being already carried away. 

Lisímaco había cometido muchos robos sacrílegos en la ciudad con el consentimiento de Menelao, y la noticia se había divulgado fuera; por eso la multitud se amotinó contra Lisímaco. Pero eran ya muchos los objetos de oro que estaban dispersos.

4  40  

Y, levantándose las turbas y de iras llenándose, armando Lisímaco hasta tres mil, empezó a obrar con manos inicuas, encabezadas por cierto Tirano no menos avanzado en edad que en demencia.
Whereupon the common people rising, and being filled with rage, Lysimachus armed about three thousand men, and began first to offer violence; one Auranus being the leader, a man far gone in years, and no less in folly. 

Como las turbas estaban excitadas y en el colmo de su cólera, Lisímaco armó a cerca de 3.000 hombres e inició la represión violenta, poniendo por jefe a un tal Aurano, avanzado en edad y no menos en locura.

41  

Y, en viendo también el ahínco de Lisímaco, arrebataron a la vez, estos, piedras; aquellos de maderos maciceces; y algunos, de la vecina ceniza cogiendo, a destajo lanzaban contra los que estaban en torno de Lisímaco.
They then seeing the attempt of Lysimachus, some of them caught stones, some clubs, others taking handfuls of dust, that was next at hand, cast them all together upon Lysimachus, and those that set upon them. 

Cuando se dieron cuenta del ataque de Lisímaco, unos se armaron de piedras, otros de estacas y otros, tomando a puñadas ceniza que allí había, lo arrojaban todo junto contra las tropas de Lisímaco.

42  

Por la cual causa, a muchos de ellos heridos dejaron; a algunos también derribaron, y a todos a la fuga lanzaron; y al mismo sacrílego junto al gazofilacio asesinaron.
Thus many of them they wounded, and some they struck to the ground, and all of them they forced to flee: but as for the churchrobber himself, him they killed beside the treasury. 

De este modo hirieron a muchos de ellos, y mataron a algunos; a todos los demás los pusieron en fuga, y al mismo ladrón sacrílego le mataron junto al Tesoro.

43  

Y de esto se instruyó un juicio contra Menelao.
Of these matters therefore there was an accusation laid against Menelaus. 

Sobre todos estos hechos se instruyó proceso contra Menelao.

44  

Y, viniendo el rey a Tiro, ante él la acusación hicieron los enviados tres varones, de parte de la ancianidad.
Now when the king came to Tyrus, three men that were sent from the senate pleaded the cause before him: 

Cuando el rey llegó a Tiro, tres hombres enviados por el Senado expusieron ante él el alegato.

4  45  

Y, ya superado Menelao, prometió riquezas bastantes a Ptolomeo, el de Dorímenes, para que persuadiese al rey.
But Menelaus, being now convicted, promised Ptolemee the son of Dorymenes to give him much money, if he would pacify the king toward him. 

Menelao, perdido ya, prometió una importante suma a Tolomeo, hijo de Dorimeno, para que persuadiera al rey.

46  

Por donde, llevando Ptolomeo a un atrio como para refrigerar, al rey trastornó.
Whereupon Ptolemee taking the king aside into a certain gallery, as it were to take the air, brought him to be of another mind: 

Entonces Tolomeo, llevando al rey aparte a una galería como para tomar el aire, le hizo cambiar de parecer,

47  

Y al de toda la maldad reo Menelao, absolvió de las acusaciones; a los miserables, empero, los que aunque entre escitas hablaran, fueran absueltos por inocentes, a esos a muerte condenó.
Insomuch that he discharged Menelaus from the accusations, who notwithstanding was cause of all the mischief: and those poor men, who, if they had told their cause, yea, before the Scythians, should have been judged innocent, them he condemned to death. 

de modo que absolvió de las acusaciones a Menelao, el causante de todos los males, y, en cambio, condenó a muerte a aquellos infelices que hubieran sido absueltos, aun cuando hubieran declarado ante un tribunal de escitas.

48  

Pronto, pues, la injusta pena sufrieron los que por ciudad y pueblos y los sagrados vasos habían abogado.
Thus they that followed the matter for the city, and for the people, and for the holy vessels, did soon suffer unjust punishment. 

Así que, sin dilación, sufrieron aquella injusta pena los que habían defendido la causa de la ciudad, del pueblo y de los vasos sagrados.

49  

Por la cual causa hasta tirios, odiando el mal, lo de la sepultación de ellos magníficamente suministraron.
Wherefore even they of Tyrus, moved with hatred of that wicked deed, caused them to be honourably buried. 

Por este motivo, algunos tirios, indignados contra aquella iniquidad, prepararon con magnificencia su sepultura.

4  50 

Pero Menelao, por la de los potentes avaricia, permanecía en el principado, creciendo en la maldad grande de los ciudadanos asechador constituido.
And so through the covetousness of them that were of power Menelaus remained still in authority, increasing in malice, and being a great traitor to the citizens.

Menelao, por su parte, por la avaricia de aquellos gobernantes, permaneció en el poder, creciendo en maldad, constituido en el principal adversario de sus conciudadanos.
5

1  

Pero, alrededor de este tiempo, la segunda expedición de Antíoco a Egipto previno.
About the same time Antiochus prepared his second voyage into Egypt: 

Por esta época preparaba Antíoco la segunda expedición a Egipto.

2  

Y aconteció, por toda la ciudad, casi por cuarenta días, aparecer al través del aire corredores jinetes, doradas estolas teniendo, y de lanzas, a modo de cohortes, armados;
And then it happened, that through all the city, for the space almost of forty days, there were seen horsemen running in the air, in cloth of gold, and armed with lances, like a band of soldiers, 

Sucedió que durante cerca de cuarenta días aparecieron en toda la ciudad, corriendo por los aires, jinetes vestidos de oro, tropas armadas distribuidas en cohortes,

3  

y escuadras de bridones ordenadas, y arremetidas hechas y carreras de acá y allá, y de broqueles movimientos y multitud de astas, y de cuchillas alzadas, y de dardos lanzamientos y de áureos ornatos refulgencias, y toda suerte de corazas.
And troops of horsemen in array, encountering and running one against another, with shaking of shields, and multitude of pikes, and drawing of swords, and casting of darts, and glittering of golden ornaments, and harness of all sorts. 

escuadrones de caballería en orden de batalla, ataques y cargas de una y otra parte, movimiento de escudos, espesura de lanzas, espadas desenvainadas, lanzamiento de dardos, resplandores de armaduras de oro y corazas de toda clase.

4  

Por lo cual todos rogaban que en bien la visión se convirtiese.
Wherefore every man prayed that that apparition might turn to good. 

Ante ello todos rogaban que aquella aparición presagiase algún bien.

5  5  

Pero, hecha un habla mentida como que había pasado a mejor vida Antíoco, tomando Jasón no menos de los mil hombres, súbitamente a la ciudad realizó ataque. Pero aquellos al muro se precipitaron, y, al fin ya tomada la ciudad, Menelao en la acrópolis se refugió.
Now when there was gone forth a false rumour, as though Antiochus had been dead, Jason took at the least a thousand men, and suddenly made an assault upon the city; and they that were upon the walls being put back, and the city at length taken, Menelaus fled into the castle: 

Al difundirse el falso rumor de que Antíoco había dejado esta vida, Jasón, con no menos de mil hombres, lanzó un ataque imprevisto contra la ciudad; al ser rechazados los que estaban en la muralla y capturada ya por fin la ciudad, Menelao se refugió en la Acrópolis.

6  

Pero Jasón hacía degüello de los ciudadanos, los propios, despiadadamente; no considerando que la contra los cognados bienandanza, malandanza es la más grande. Pero, creyendo que de enemigos y no de congéneres los trofeos derribaba.
But Jason slew his own citizens without mercy, not considering that to get the day of them of his own nation would be a most unhappy day for him; but thinking they had been his enemies, and not his countrymen, whom he conquered. 

Jasón hacía cruel matanza de sus propios ciudadanos sin caer en cuenta que un éxito sobre sus compatriotas era el peor de los desastres; se imaginaba ganar trofeos de enemigos y no de sus compatriotas.

7  

Del principado no se apoderó y por término de las asechanzas, y confusión recibiendo, fugitivo de nuevo a la Amanítide se retiró.
Howbeit for all this he obtained not the principality, but at the last received shame for the reward of his treason, and fled again into the country of the Ammonites. 

Pero no logró el poder; sino que al fin, con la ignominia ganada por sus intrigas, se fue huyendo de nuevo al país de Ammán.

8  

El fin, pues, de mala vida tocó, encerrado por Aretas, el de los árabes tirano, de ciudad en ciudad huyendo, perseguido por todos y odiado como de las leyes apóstata; y abominado como de patria y ciudadanos verdugo, a Egipto fue lanzado.
In the end therefore he had an unhappy return, being accused before Aretas the king of the Arabians, fleeing from city to city, pursued of all men, hated as a forsaker of the laws, and being had in abomination as an open enemy of his country and countrymen, he was cast out into Egypt. 

Por último encontró un final desastroso: acusado ante Aretas, tirano de los árabes, huyendo de su ciudad, perseguido por todos, detestado como apóstata de las leyes, y abominado como verdugo de la patria y de los conciudadanos, fue arrojado a Egipto.

9  

Y el que a muchos de la patria había desterrado, en destierro pereció, a lacedemonios partido, como, para por la parentela, hallar refugio.
Thus he that had driven many out of their country perished in a strange land, retiring to the Lacedemonians, and thinking there to find succour by reason of his kindred: 

El que a muchos había desterrado de la patria, en el destierro murió, cuando se dirigía a Lacedemonia, con la esperanza de encontrar protección por razón de parentesco;

5  10 

Y el que muchedumbre de insepultos había arrojado, inllorado fue, y de funeral ni del de ninguna especie ni de paterna sepultura participó.
And he that had cast out many unburied had none to mourn for him, nor any solemn funerals at all, nor sepulchre with his fathers. 

y el que a tantos había privado de sepultura, pasó sin ser llorado, sin recibir honras fúnebres ni tener un sitio en la sepultura de sus padres.

11  
Y noticiándose al rey acerca de lo acontecido, sospechó que desertaría la Judea; por donde unciendo de Egipto, enfurecido en el alma, tomó a la ciudad, presa a lanza.
Now when this that was done came to the king’s ear, he thought that Judea had revolted: whereupon removing out of Egypt in a furious mind, he took the city by force of arms, 

Cuando llegaron al rey noticias de lo sucedido, sacó la conclusión de que Judea se separaba; por eso regresó de Egipto, rabioso como una fiera, tomó la ciudad por las armas,

12  
Y mandó a los soldados destrozar despiadadamente a los que hallasen, y a los que en las casas subiesen, degollar.
And commanded his men of war not to spare such as they met, and to slay such as went up upon the houses. 

y ordenó a los soldados que hirieran sin compasión a los que encontraran y que mataran a los que subiesen a los terrados de las casas.

13  

E hiciéronse de jóvenes y de ancianos arrebatamientos, de hombres y de mujeres e hijos exterminio, de vírgenes e infantes, degüellos.
Thus there was killing of young and old, making away of men, women, and children, slaying of virgins and infants. 

Perecieron jóvenes y ancianos; fueron asesinados muchachos, mujeres y niños, y degollaron a doncellas y niños de pecho.

14  

Y ocho miríadas, en todos los tres días, fueron exterminados: cuatro, a mano armada; pero no menos que los degollados, fueron vendidos.
And there were destroyed within the space of three whole days fourscore thousand, whereof forty thousand were slain in the conflict; and no fewer sold than slain. 

En sólo tres días perecieron 80.000 personas, 40.000 en la refriega y otros, en número no menor que el de las víctimas, fueron vendidos como esclavos.

5  15  

Empero, no contento con esto, atrevióse hasta en el de toda la tierra sacratísimo santo entrar; por guía teniendo a Menelao, el que así de las leyes como de la patria traidor, se había hecho;
Yet was he not content with this, but presumed to go into the most holy temple of all the world; Menelaus, that traitor to the laws, and to his own country, being his guide: 

Antíoco, no contento con esto, se atrevió a penetrar en el Templo más santo de toda la tierra, llevando como guía a Menelao, el traidor a las leyes y a la patria.

16  

y con las impuras manos los sagrados vasos tomando, y lo de otros reyes donado para aumento y gloria del lugar y para honra, con las profanas manos sacudiendo se propasaba.
And taking the holy vessels with polluted hands, and with profane hands pulling down the things that were dedicated by other kings to the augmentation and glory and honour of the place, he gave them away. 

Con sus manos impuras tomó los vasos sagrados y arrebató con sus manos profanas las ofrendas presentadas por otros reyes para acrecentamiento de la gloria y honra del Lugar.

17  

Y se levantó en la mente Antíoco, no advirtiendo que, por los pecados de los que la ciudad habitaban, se había airado por breve tiempo el Dominador; por lo cual se hizo del lugar menosprecio.
And so haughty was Antiochus in mind, that he considered not that the Lord was angry for a while for the sins of them that dwelt in the city, and therefore his eye was not upon the place. 

Antíoco estaba engreído en su pensamiento, sin considerar que el Soberano estaba irritado por poco tiempo a causa de los pecados de los habitantes de la ciudad y por eso desviaba su mirada del Lugar.

18  

Mas, a no acontecer estar ellos envueltos en muchos pecados, tal como Heliodoro, el enviado por Seleuco, el rey, para la inspección del gazofilacio; éste llegando al punto, flagelado, fuera repelido de su osadía.
For had they not been formerly wrapped in many sins, this man, as soon as he had come, had forthwith been scourged, and put back from his presumption, as Heliodorus was, whom Seleucus the king sent to view the treasury. 

Pero de no haberse dejado arrastrar ellos por los muchos pecados, el mismo Antíoco, como Heliodoro, el enviado por el rey Seleuco para inspeccionar el Tesoro, al ser azotado nada más llegar, habría renunciado a su osadía.

19  

Empero, no por el lugar la gente, sino por la gente el lugar, el Señor había elegido.
Nevertheless God did not choose the people for the place’s sake, but the place for the people’s sake. 

Pero el Señor no ha elegido a la nación por el Lugar, sino el Lugar por la nación.

5  20 

Por lo cual también el mismo lugar participando de las de la gente desventuras sobrevinientes, más tarde los beneficios del Señor compartió y el abandonado en la del Omnipotente cólera, de nuevo en la del gran Dominador reconciliación, con toda gloria fue erigido.
And therefore the place itself, that was partaker with them of the adversity that happened to the nation, did afterward communicate in the benefits sent from the Lord: and as it was forsaken in the wrath of the Almighty, so again, the great Lord being reconciled, it was set up with all glory. 

Por esto, también el mismo Lugar, después de haber participado de las desgracias acaecidas a la nación, ha tenido luego parte en sus beneficios; y el que había sido abandonado en tiempo de la cólera del Todopoderoso, de nuevo en tiempo de la reconciliación del gran Soberano, ha sido restaurado con toda su gloria.

21  
Antíoco, pues, ochocientos sobre los mil llevándose del santo talentos, velozmente a Antioquía regresó, creyendo, por la soberbia, la tierra navegable y el piélago transitable poner por el levantamiento del corazón.
So when Antiochus had carried out of the temple a thousand and eight hundred talents, he departed in all haste unto Antiochia, weening in his pride to make the land navigable, and the sea passable by foot: such was the haughtiness of his mind. 

Así pues, Antíoco, llevándose del Templo 1.800 talentos, se fue pronto a Antioquía, creyendo en su orgullo que haría la tierra navegable y el mar viable, por la arrogancia de su corazón.

22  

Y dejó también prefectos para mal hacer al linaje en Jerusalén a Filipo, de linaje frigio, y de maneras más bárbaras que el que le había constituido;
And he left governors to vex the nation: at Jerusalem, Philip, for his country a Phrygian, and for manners more barbarous than he that set him there; 

Dejó también prefectos para hacer daño a la raza: en Jerusalén a Filipo, de raza frigia, que tenía costumbres más bárbaras que el que le había nombrado;

23  

pero en Garizim, a Andrónico, y además a Menelao; quien más mal que los otros se levantaba sobre los ciudadanos. Y odio, para con los ciudadanos judíos teniendo distancia,
And at Garizim, Andronicus; and besides, Menelaus, who worse than all the rest bare an heavy hand over the citizens, having a malicious mind against his countrymen the Jews. 

en el monte Garizim, a Andrónico, y además de éstos, a Menelao, que superaba a los demás en maldad contra sus conciudadanos. El rey, que albergaba hacia los judíos sentimientos de odio,

24  

y envió al autor de la abominación, Apolonio, con ejército de dos miríadas con los dos mil, ordenando a todos los en juventud degollar, y a las mujeres y más jóvenes vender.
He sent also that detestable ringleader Apollonius with an army of two and twenty thousand, commanding him to slay all those that were in their best age, and to sell the women and the younger sort: 

envió al Misarca Apolonio con un ejército de 22.000 hombres, y la orden de degollar a todos los que estaban en el vigor de la edad, y de vender a las mujeres y a los más jóvenes.

5  25  

Y éste, llegando a Jerusalén y simulando ser pacífico se contuvo hasta el sagrado día del sábado; y cogiendo desocupados a los judíos; a los bajo él desenvaine de armas mandó;
Who coming to Jerusalem, and pretending peace, did forbear till the holy day of the sabbath, when taking the Jews keeping holy day, he commanded his men to arm themselves. 

Llegado éste a Jerusalén y fingiendo venir en son de paz esperó hasta el día santo del sábado. Aprovechando el descanso de los judíos, mandó a sus tropas que se equiparan con las armas,

26 

y a los que habían salido todos al espectáculo, traspasó; y, por la ciudad con las armas corriendo, bastantes derribó muchedumbres.
And so he slew all them that were gone to the celebrating of the sabbath, and running through the city with weapons slew great multitudes. 

y a todos los que salían a ver aquel espectáculo, los hizo matar e, invadiendo la ciudad con los soldados armados, hizo caer una considerable multitud.

27 
Pero Judas, el Macabeo, décimo en cierto lugar nacido, retirado al desierto, de fieras a guisa, en los montes vivía con los de él; y el herbáceo alimento comiendo, pasaban por no participar de la contaminación.
But Judas Maccabeus with nine others, or thereabout, withdrew himself into the wilderness, and lived in the mountains after the manner of beasts, with his company, who fed on herbs continually, lest they should be partakers of the pollution.

Pero Judas, llamado también Macabeo, formó un grupo de unos diez y se retiró al desierto. Llevaba con sus compañeros, en las montañas, vida de fieras salvajes, sin comer más alimento que hierbas, para no contaminarse de impureza.
6

1  
Después de no mucho tiempo envió el rey a un anciano ateniense, a obligar a los judíos a desviarse de las patrias leyes, y por las de Dios leyes no gobernase;
Not long after this the king sent an old man of Athens to compel the Jews to depart from the laws of their fathers, and not to live after the laws of God: 

Poco tiempo después, el rey envió al ateniense Geronta para obligar a los judíos a que desertaran de las leyes de sus padres y a que dejaran de vivir según las leyes de su Dios;

2  
y también a contaminar el de Jerusalén templo, y denominarlo «de Júpiter olímpico», y el de Garizim (tal como lo eran los que el lugar habitaban «de Júpiter hospitalario».
And to pollute also the temple in Jerusalem, and to call it the temple of Jupiter Olympius; and that in Garizim, of Jupiter the Defender of strangers, as they did desire that dwelt in the place. 

y además para contaminar el Templo de Jerusalén, dedicándolo a Zeus Olímpico, y el de Garizim, a Zeus Hospitalario, como lo habían pedido los habitantes del lugar.

3  
Pero pesada aún para las turbas era intolerable la dominación de la maldad.
The coming in of this mischief was sore and grievous to the people: 

Este recrudecimiento del mal era para todos penoso e insoportable.

4  
Pues el santuario de lujuria y orgías estaba lleno por las gentes que se holgaban con rameras, y en los sagrados recintos con mujeres se mezclaban y además lo no lícito introducían.
For the temple was filled with riot and revelling by the Gentiles, who dallied with harlots, and had to do with women within the circuit of the holy places, and besides that brought in things that were not lawful. 

El Templo estaba lleno de desórdenes y orgías por parte de los paganos que holgaban con meretrices y que en los atrios sagrados andaban con mujeres, y hasta introducían allí cosas prohibidas.

6  5  
Y el altar de lo prohibido por las leyes, ilícito estaba lleno.
The altar also was filled with profane things, which the law forbiddeth. 

El altar estaba repleto de víctimas ilícitas, prohibidas por las leyes.

6  
Y ni había sabatizar; ni patrias fiestas guardar; ni simplemente judío confesarse.
Neither was it lawful for a man to keep sabbath days or ancient fasts, or to profess himself at all to be a Jew. 

No se podía ni celebrar el sábado, ni guardar las fiestas patrias, ni siquiera confesarse judío;

7  
Y eran llevados, con amarga necesidad, al (mes a mes) del rey natalicio día, a la visceración, y, venida de bacanales fiestas, eran forzados los judíos hiedras llevando a conducir a Baco.
And in the day of the king’s birth every month they were brought by bitter constraint to eat of the sacrifices; and when the fast of Bacchus was kept, the Jews were compelled to go in procession to Bacchus, carrying ivy. 

antes bien eran obligados con amarga violencia a la celebración mensual del nacimiento del rey con un banquete sacrificial y, cuando llegaba la fiesta de Dióniso, eran forzados a formar parte de su cortejo, coronados de hiedra.

8  
Y un decreto recayó en las vecinas ciudades helénicas (inspirando los Ptolemeos) para la misma conducta contra los judíos siguiesen y viscerasen.
Moreover there went out a decree to the neighbour cities of the heathen, by the suggestion of Ptolemee, against the Jews, that they should observe the same fashions, and be partakers of their sacrifices: 

Por instigación de los habitantes de Tolemaida salió un decreto para las vecinas ciudades griegas, obligándolas a que procedieran de la misma forma contra los judíos y a que les hicieran participar en los banquetes sacrificiales,

9  
Y a los que no quisiesen pasarse a lo helénico, degollasen; era, pues de ver la instante miseria.
And whoso would not conform themselves to the manners of the Gentiles should be put to death. Then might a man have seen the present misery. 

con orden de degollar a los que no adoptaran el cambio a las costumbres griegas. Podíase ya entrever la calamidad inminente.

6  10  
Porque dos mujeres fueron denunciadas haber circuncidado a sus hijos; y de éstas, de los pechos colgando a los pequeñuelos, y en público, llevándolas a través de la ciudad, del muro abajo despeñaron.
For there were two women brought, who had circumcised their children; whom when they had openly led round about the city, the babes handing at their breasts, they cast them down headlong from the wall. 

Dos mujeres fueron delatadas por haber circuncidado a sus hijos; las hicieron recorrer públicamente la ciudad con los niños colgados del pecho, y las precipitaron desde la muralla.

11  
Y otros cerca concurriendo a las cavernas, para ocultamente, pasar el séptimo día y habiendo sido indicados a Filipo, juntos fueron quemados, porque trepidando estuvieron en defenderse, en razón de la gloria del augustísimo día.
And others, that had run together into caves near by, to keep the sabbath day secretly, being discovered by Philip, were all burnt together, because they made a conscience to help themselves for the honour of the most sacred day. 

Otros que se habían reunido en cuevas próximas para celebrar a escondidas el día séptimo, fueron denunciados a Filipo y quemados juntos, sin que quisieran hacer nada en su defensa, por respeto a la santidad del día.

12  
Suplico, pues, a los que han de dar con este libro, que no se consternen por las calamidades, sino consideren que los castigos, no para ruina, sino para corrección de nuestro linaje son.
Now I beseech those that read this book, that they be not discouraged for these calamities, but that they judge those punishments not to be for destruction, but for a chastening of our nation. 

Ruego a los lectores de este libro que no se desconcierten por estas desgracias; piensen antes bien que estos castigos buscan no la destrucción, sino la educación de nuestra raza;

13  
Puesto que el no mucho tiempo, ser dejados los que prevarican, sino luego caer en penas, de gran beneficencia señal es.
For it is a token of his great goodness, when wicked doers are not suffered any long time, but forthwith punished. 

pues el no tolerar por mucho tiempo a los impíos, de modo que pronto caigan en castigos, es señal de gran benevolencia.

14  
Pues, no así como con las otras gentes, se queda longánimo el Dominador hasta que, habiendo llegado ellos al colmo de los pecados, castiga; así también con nosotros ha determinado ser;
For not as with other nations, whom the Lord patiently forbeareth to punish, till they be come to the fulness of their sins, so dealeth he with us, 

Pues con las demás naciones el Soberano, para castigarlas, aguarda pacientemente a que lleguen a colmar la medida de sus pecados; pero con nosotros ha decidido no proceder así,

6  15  
para que, al extremo llegando nosotros de los pecados, al fin nos castigue.
Lest that, being come to the height of sin, afterwards he should take vengeance of us. 

para que no tenga luego que castigarnos, al llegar nuestros pecados a la medida colmada.

16  
Por lo cual, nunca jamás su misericordia de nosotros aparta; corrigiendo, empero, con calamidad, no abandona a su pueblo.
And therefore he never withdraweth his mercy from us: and though he punish with adversity, yet doth he never forsake his people. 

Por eso mismo nunca retira de nosotros su misericordia: cuando corrige con la desgracia, no está abandonando a su propio pueblo.

17 
Empero, para admonición esto por nosotros dicho sea; y luego hemos de venir a la narración.
But let this that we at spoken be for a warning unto us. And now will we come to the declaring of the matter in a few words. 

Quede esto dicho a modo de recuerdo. Después de estas pocas palabras, prosigamos la narración.

18  
Eleázaro, uno de los principales escribas, varón ya avanzado en edad, y que el aspecto de la faz hermosísimo tenía, abriéndole la boca era forzado a comer porcina carne.
Eleazar, one of the principal scribes, an aged man, and of a well favoured countenance, was constrained to open his mouth, and to eat swine’s flesh. 

A Eleazar, uno de los principales escribas, varón de ya avanzada edad y de muy noble aspecto, le forzaban a abrir la boca y a comer carne de puerco.

19  
[19] Pero él, la con gloria muerte más bien que la con odio vida abrazando, espontáneamente al apaleamiento se adelantaba,
But he, choosing rather to die gloriously, than to live stained with such an abomination, spit it forth, and came of his own accord to the torment, 

Pero él, prefiriendo una muerte honrosa a una vida infame, marchaba voluntariamente al suplicio del apaleamiento,

6  20  
[19] pero escupiendo, [20] (del modo que debían acercarse los que aguardan ser ajusticiados) lo que no lícito gustar por el del vivir amor.
As it behoved them to come, that are resolute to stand out against such things, as are not lawful for love of life to be tasted. 

después de escupir todo, que es como deben proceder los que tienen valentía rechazar los alimentos que no es lícito probar ni por amor a la vida.

21  
Pero los que a la inicua visceración asistían, por la de los antiguos tiempos, del varón noticia, tomándole aparte exhortaban a que, trayendo carnes de que era lícito usar, por él preparadas, simulase como que comía las del rey mandadas, las del sacrificio carnes;
But they that had the charge of that wicked feast, for the old acquaintance they had with the man, taking him aside, besought him to bring flesh of his own provision, such as was lawful for him to use, and make as if he did eat of the flesh taken from the sacrifice commanded by the king; 

Los que estaban encargados del banquete sacrificial contrario a la Ley, tomándole aparte en razón del conocimiento que de antiguo tenían con este hombre, le invitaban a traer carne preparada por él mismo, y que le fuera lícita; a simular como si comiera la mandada por el rey, tomada del sacrificio,

22  
para que esto haciendo, se evadiese de la muerte, y por la antigua con ellos amistad, alcanzase humanidad.
That in so doing he might be delivered from death, and for the old friendship with them find favour. 

para que, obrando así, se librara de la muerte, y por su antigua amistad hacia ellos alcanzara benevolencia.

23  
Empero, él, reflexión hermosa asumiendo, y digna de la edad y de la de la vejez eminencia, y de la añadida e ilustre canicie, y de la de niño hermosísima conducta, pero más de la santa y por Dios constituida legislación seguidamente manifestó, pronto diciendo que se iba adelante al hades.
But he began to consider discreetly, and as became his age, and the excellency of his ancient years, and the honour of his gray head, whereon was come, and his most honest education from a child, or rather the holy law made and given by God: therefore he answered accordingly, and willed them straightways to send him to the grave. 

Pero él, tomando una noble resolución digna de su edad, de la prestancia de su ancianidad, de sus experimentadas y ejemplares canas, de su inmejorable proceder desde niño y, sobre todo, de la legislación santa dada por Dios, se mostró consecuente consigo diciendo que se le mandara pronto al Hades.

24  
«Pues no de nuestra edad digno es simular, que muchos de los jóvenes, creyendo que Eleázaro, el nonagenario se ha pasado al gentilismo;
For it becometh not our age, said he, in any wise to dissemble, whereby many young persons might think that Eleazar, being fourscore years old and ten, were now gone to a strange religion; 

"Porque a nuestra edad no es digno fingir, no sea que muchos jóvenes creyendo que Eleazar, a sus noventa años, se ha pasado a las costumbres paganas,

6  25  
también ellos por mi simulación, y por el pequeño y breve vivir se extravíen por mí; y náusea y baldón de la vejez adquiriré.
And so they through mine hypocrisy, and desire to live a little time and a moment longer, should be deceived by me, and I get a stain to mine old age, and make it abominable. 

también ellos por mi simulación y por mi apego a este breve resto de vida, se desvíen por mi culpa y yo atraiga mancha y deshonra a mi vejez.

26  
Pues, aunque el presente, me sustrajere del de hombres castigo; empero de las del Omnipotente manos ni viviendo ni muriendo huiré.
For though for the present time I should be delivered from the punishment of men: yet should I not escape the hand of the Almighty, neither alive, nor dead. 

Pues aunque me libre al presente del castigo de los hombres, sin embargo ni vivo ni muerto podré escapar de las manos del Todopoderoso.

27  
Por lo cual, varonilmente ahora mudando la vida, de la vejez digno apareceré;
Wherefore now, manfully changing this life, I will shew myself such an one as mine age requireth, 

Por eso, al abandonar ahora valientemente la vida, me mostraré digno de mi ancianidad,

28  
a los jóvenes, empero, ejemplo generoso dejando para que pronto y noblemente, por las veneradas y santas leyes, mueran felices». Y, tal hablando, al apaleamiento presto vino.
And leave a notable example to such as be young to die willingly and courageously for the honourable and holy laws. And when he had said these words, immediately he went to the torment: 

dejando a los jóvenes un ejemplo noble al morir generosamente con ánimo y nobleza por las leyes venerables y santas." Habiendo dicho esto, se fue enseguida al suplicio del apaleamiento.

29  
Pero los que le llevaban, la de poco antes benevolencia para con él, en malevolencia fueron trocando, porque las antedichas palabras, como ellos imaginaban, frenesí eran;
They that led him changing the good will they bare him a little before into hatred, because the foresaid speeches proceeded, as they thought, from a desperate mind. 

Los que le llevaban cambiaron su suavidad de poco antes en dureza, después de oír las referidas palabras que ellos consideraban una locura;

6  30  
pero habiendo ya, por los golpes, de fenecer, gimiendo, dijo: «Al Señor que la santa ciencia tiene, manifiesto es que, pudiendo evadirme de la muerte, duros dolores sufro, en el cuerpo, azotado; en el alma, empero, gustoso, por su temor, esto sufro».
But when he was ready to die with stripes, he groaned, and said, It is manifest unto the Lord, that hath the holy knowledge, that whereas I might have been delivered from death, I now endure sore pains in body by being beaten: but in soul am well content to suffer these things, because I fear him. 

él, por su parte, a punto ya de morir por los golpes, dijo entre suspiros: "El Señor, que posee la ciencia santa, sabe bien que, pudiendo librarme de la muerte, soporto flagelado en mi cuerpo recios dolores, pero en mi alma los sufro con gusto por temor de él."

31 
Y éste, pues, de esta manera falleció; no sólo a los jóvenes, sino también a los más de la gente, dejó tras de sí su muerte, como ejemplo de nobleza y recuerdo de virtud.
And thus this man died, leaving his death for an example of a noble courage, and a memorial of virtue, not only unto young men, but unto all his nation.

De este modo llegó a su tránsito. (No sólo a los jóvenes, sino también a la gran mayoría de la nación, Eleazar dejó su muerte como ejemplo de nobleza y recuerdo de virtud.)
7

1  
Y aconteció también que, siete hermanos, con la madre, aprehendidos fuesen forzados por el rey las ilícitas porcinas carnes a tomar, con azotes y nervios maltratados.
It came to pass also, that seven brethren with their mother were taken, and compelled by the king against the law to taste swine’s flesh, and were tormented with scourges and whips. 

Sucedió también que siete hermanos apresados junto con su madre, eran forzados por el rey, flagelados con azotes y nervios de buey, a probar carne de puerco (prohibida por la Ley).

2  
Y uno de ellos hecho el portavoz, así dijo: «¿Qué has de preguntar y saber de nosotros? Pues prontos a morir estamos que no transgredir las patrias leyes».
But one of them that spake first said thus, What wouldest thou ask or learn of us? we are ready to die, rather than to transgress the laws of our fathers. 

Uno de ellos, hablando en nombre de los demás, decía así: "¿Qué quieres preguntar y saber de nosotros? Estamos dispuestos a morir antes que violar las leyes de nuestros padres."

3  

Y enardeciéndose el rey ordenó sartenes y marmitas encender.
Then the king, being in a rage, commanded pans and caldrons to be made hot: 

El rey, fuera de sí, ordenó poner al fuego sartenes y calderas.

4  

Y encendidas ellas, inmediatamente al hecho de ellos portavoz, ordenó deslenguar, y desollándole, cortar las extremidades, los demás hermanos y la madre mirando.
Which forthwith being heated, he commanded to cut out the tongue of him that spake first, and to cut off the utmost parts of his body, the rest of his brethren and his mother looking on. 

En cuanto estuvieron al rojo, mandó cortar la lengua al que había hablado en nombre de los demás, arrancarle el cuero cabelludo y cortarle las extremidades de los miembros, en presencia de sus demás hermanos y de su madre.

7  5  

Y al inútil por entero hecho, mandó a la hoguera conducir aun respirando, y sartenear. Y el vapor bastante dilatándose de la sartén unos a otros exhortaban, con la madre, a noblemente fenecer, diciendo así:
Now when he was thus maimed in all his members, he commanded him being yet alive to be brought to the fire, and to be fried in the pan: and as the vapour of the pan was for a good space dispersed, they exhorted one another with the mother to die manfully, saying thus, 

Cuando quedó totalmente inutilizado, pero respirando todavía, mandó que le acercaran al fuego y le tostaran en la sartén. Mientras el humo de la sartén se difundía lejos, los demás hermanos junto con su madre se animaban mutuamente a morir con generosidad, y decían:

6 

«El Señor Dios está mirando y, a las verdades, en nosotros se consuela; según que, por el a la faz conjurador cantar, manifestó Moisés, diciendo: «Y en sus siervos será consolado».
The Lord God looketh upon us, and in truth hath comfort in us, as Moses in his song, which witnessed to their faces, declared, saying, And he shall be comforted in his servants. 

"El Señor Dios vela y con toda seguridad se apiadará de nosotros, como declaró Moisés en el cántico que atestigua claramente: "Se apiadará de sus siervos"."

7  
Y fallecido el primero de esta manera, al segundo conducían al ludibrio, y habiendo la de la cabeza piel con los cabellos arrancado, preguntaban: «¿Si comerás antes de castigársete el cuerpo, miembro por miembro?»
So when the first was dead after this number, they brought the second to make him a mocking stock: and when they had pulled off the skin of his head with the hair, they asked him, Wilt thou eat, before thou be punished throughout every member of thy body? 

Cuando el primero hizo así su tránsito, llevaron al segundo al suplicio y después de arrancarle la piel de la cabeza con los cabellos, le preguntaban: "¿Vas a comer antes de que tu cuerpo sea torturado miembro a miembro?"

8  
Pero él, respondiendo con la patria voz dijo: «Jamás». Por lo cual también éste el consiguiente recibió tormento, como el primero.
But he answered in his own language, and said, No. Wherefore he also received the next torment in order, as the former did. 

Él, respondiendo en su lenguaje patrio, dijo: "¡No!" Por ello, también éste sufrió a su vez la tortura, como el primero.

9 

Y al postrer aliento llegando, dijo: Tú ciertamente, fascineroso, el presente vivir nos quitas, empero el del mundo Rey a nosotros, muertos por sus leyes, a eterna reviviscencia de vida nos resucitará».
And when he was at the last gasp, he said, Thou like a fury takest us out of this present life, but the King of the world shall raise us up, who have died for his laws, unto everlasting life. 

Al llegar a su último suspiro dijo: "Tú, criminal, nos privas de la vida presente, pero el Rey del mundo a nosotros que morimos por sus leyes, nos resucitará a una vida eterna."

7  10  
Y después de éste, el tercero era escarnecido, y la lengua pidiéndosele, pronto sacó, y las manos constantemente extendió,
After him was the third made a mocking stock: and when he was required, he put out his tongue, and that right soon, holding forth his hands manfully. 

Después de éste, fue castigado el tercero; en cuanto se lo pidieron, presentó la lengua, tendió decidido las manos

11  
y generosamente dijo: «Del cielo esto poseo, y, por sus leyes, miro en menos esto; y de él esto de nuevo espero recibir».
And said courageously, These I had from heaven; and for his laws I despise them; and from him I hope to receive them again. 

(y dijo con valentía: "Por don del Cielo poseo estos miembros, por sus leyes los desdeño y de Él espero recibirlos de nuevo)."

12 
De tal modo que el mismo rey y los con él se espantaron de la del jovencillo alma, como en nada los dolores tenía.
Insomuch that the king, and they that were with him, marvelled at the young man’s courage, for that he nothing regarded the pains. 

Hasta el punto de que el rey y sus acompañantes estaban sorprendidos del ánimo de aquel muchacho que en nada tenía los dolores.

13  
Y éste también fallecido, al cuarto de esta misma manera atormentaban maltratando.
Now when this man was dead also, they tormented and mangled the fourth in like manner. 

Llegado éste a su tránsito, maltrataron de igual modo con suplicios al cuarto.

14 

Y próximo a fenecer, así dijo: «Elegible es que el trasportado por los hombres las de Dios aguarde esperanzas de ser nuevamente resucitado de él; para ti, empero, resurrección a la vida no habrá».
So when he was ready to die he said thus, It is good, being put to death by men, to look for hope from God to be raised up again by him: as for thee, thou shalt have no resurrection to life. 

Cerca ya del fin decía así: "Es preferible morir a manos de hombres con la esperanza que Dios otorga de ser resucitados de nuevo por él; para ti, en cambio, no habrá resurrección a la vida."

7  15  
Y seguidamente el quinto, acercando maltrataban.
Afterward they brought the fifth also, and mangled him. 

Enseguida llevaron al quinto y se pusieron a atormentarle.

16  
Pero él, hacia él mirando dijo: «Poder entre hombres teniendo, corruptible siendo, lo que quieres hacer; no crean, empero, que nuestro linaje de Dios está abandonado,
Then looked he unto the king, and said, Thou hast power over men, thou art corruptible, thou doest what thou wilt; yet think not that our nation is forsaken of God; 

Él, mirando al rey, dijo: "Tú, porque tienes poder entre los hombres aunque eres mortal, haces lo que quieres. Pero no creas que Dios ha abandonado a nuestra raza.

17  
mas tú aguárdate y ve su gran poder: cómo a ti y tu simiente castigará».
But abide a while, and behold his great power, how he will torment thee and thy seed. 

Aguarda tú y contemplarás su magnifico poder, cómo te atormentará a ti y a tu linaje."

18  
Y, después de éste traían al sexto, y empezando a morir, dijo: «No yerres en vano, pues nosotros, por nosotros mismos esto padecemos, pecando contra nuestro Dios; por lo cual cosas dignas de admiración están sucediendo;
After him also they brought the sixth, who being ready to die said, Be not deceived without cause: for we suffer these things for ourselves, having sinned against our God: therefore marvellous things are done unto us. 

Después de éste, trajeron al sexto, que estando a punto de morir decía: "No te hagas ilusiones, pues nosotros por nuestra propia culpa padecemos; por haber pecado contra nuestro Dios (nos suceden cosas sorprendentes).

19  
tú, empero, no creas impune quedar, contra Dios combatir intentando».
But think not thou, that takest in hand to strive against God, that thou shalt escape unpunished. 

Pero no pienses quedar impune tú que te has atrevido a luchar contra Dios."

7  20  
Pero sobrepasadamente la madre admirable y de memoria buena digna; la cual perecer a siete hijos mirando, de uno, en término día, buenamente sobrellevaba por las en el Señor esperanzas.
But the mother was marvellous above all, and worthy of honourable memory: for when she saw her seven sons slain within the space of one day, she bare it with a good courage, because of the hope that she had in the Lord. 

Admirable de todo punto y digna de glorioso recuerdo fue aquella madre que, al ver morir a sus siete hijos en el espacio de un solo día, sufría con valor porque tenía la esperanza puesta en el Señor.

21  
Y a cada uno de ellos exhortaba con voz patria, de nobles llena pensares y el femenil razonamiento con viril ánimo despertando, diciéndoles:
Yea, she exhorted every one of them in her own language, filled with courageous spirits; and stirring up her womanish thoughts with a manly stomach, she said unto them, 

Animaba a cada uno de ellos en su lenguaje patrio y, llena de generosos sentimientos y estimulando con ardor varonil sus reflexiones de mujer, les decía:

22  
«No sé como en el mío aparecísteis vientre, ni yo el espíritu y la vida os he donado; y los de cada uno elementos, no yo he compaginado;
I cannot tell how ye came into my womb: for I neither gave you breath nor life, neither was it I that formed the members of every one of you; 

"Yo no sé cómo aparecisteis en mis entrañas, ni fui yo quien os regaló el espíritu y la vida, ni tampoco organicé yo los elementos de cada uno.

23  
sino que el del mundo creador, el que ha plasmado de hombre génesis y de todas las cosas ha escudriñado génesis, también el espíritu y la vida os dará de nuevo, con misericordia; como ahora despreciáis a vosotros mismos por sus leyes».
But doubtless the Creator of the world, who formed the generation of man, and found out the beginning of all things, will also of his own mercy give you breath and life again, as ye now regard not your own selves for his laws’ sake. 

Pues así el Creador del mundo, el que modeló al hombre en su nacimiento y proyectó el origen de todas las cosas, os devolverá el espíritu y la vida con misericordia, porque ahora no miráis por vosotros mismos a causa de sus leyes."

24  
Pero Antíoco creyéndose desdeñado y de la increpadora desentendiéndose voz, como aún el menor quedase, no sólo con palabras hacía la exhortación, sino que también con juramentos aseguraba que a la vez enriquecer y feliz pregonarle haría, pasándose de las patrias leyes; y por amigo le tendría y negocios confiaría.
Now Antiochus, thinking himself despised, and suspecting it to be a reproachful speech, whilst the youngest was yet alive, did not only exhort him by words, but also assured him with oaths, that he would make him both a rich and a happy man, if he would turn from the laws of his fathers; and that also he would take him for his friend, and trust him with affairs. 

Antíoco creía que se le despreciaba a él y sospechaba que eran palabras injuriosas. Mientras el menor seguía con vida, no sólo trataba de ganarle con palabras, sino hasta con juramentos le prometía hacerle rico y muy feliz, con tal de que abandonara las tradiciones de sus padres; le haría su amigo y le confiaría altos cargos.

7  25  

Pero el joven de ningún modo atendiendo, llamando el rey a la madre, exhortaba a que del jovencillo se hiciese aconsejadora para salvación.
But when the young man would in no case hearken unto him, the king called his mother, and exhorted her that she would counsel the young man to save his life. 

Pero como el muchacho no le hacía ningún caso, el rey llamó a la madre y la invitó a que aconsejara al adolescente para salvar su vida.

26  

Y mucho él exhortando, encargóse de persuadir al hijo.
And when he had exhorted her with many words, she promised him that she would counsel her son. 

Tras de instarle él varias veces, ella aceptó el persuadir a su hijo.

27  

E inclinándose sobre él, mofándose del crudo tirano, así habló con la patria voz: «Hijo, compadécete de mí que en vientre te he llevado meses nueve, y amamantádote tres años, y criádote y educado hasta esta edad y alimentádote.
But she bowing herself toward him, laughing the cruel tyrant to scorn, spake in her country language on this manner; O my son, have pity upon me that bare thee nine months in my womb, and gave thee such three years, and nourished thee, and brought thee up unto this age, and endured the troubles of education. 

Se inclinó sobre él y burlándose del cruel tirano, le dijo en su lengua patria: "Hijo, ten compasión de mí que te llevé en el seno por nueve meses, te amamanté por tres años, te crié y te eduqué hasta la edad que tienes (y te alimenté).

28  

Ruégote, niño, que mirando al cielo y a la tierra y lo en ellos todo viendo, conozcas que de lo que no era, hízolo Dios; y el de los hombres linaje así ha sido hecho.
I beseech thee, my son, look upon the heaven and the earth, and all that is therein, and consider that God made them of things that were not; and so was mankind made likewise. 

Te ruego, hijo, que mires al cielo y a la tierra y, al ver todo lo que hay en ellos, sepas que a partir de la nada lo hizo Dios y que también el género humano ha llegado así a la existencia.

29 

No temas a este verdugo, sino que de tus hermanos digno haciéndote, recibe la muerte, para que en la misericordia con tus hermanos, te vuelva yo a encontrar».
Fear not this tormentor, but, being worthy of thy brethren, take thy death that I may receive thee again in mercy with thy brethren. 

No temas a este verdugo, antes bien, mostrándote digno de tus hermanos, acepta la muerte, para que vuelva yo a encontrarte con tus hermanos en la misericordia."

7  30 
Y aún estando ésta diciendo, el joven dijo: «¿A quién esperáis? No obedezco el precepto del rey; sino el precepto obedezco de la ley, la dada a nuestros padres por Moisés.
Whiles she was yet speaking these words, the young man said, Whom wait ye for? I will not obey the king’s commandment: but I will obey the commandment of the law that was given unto our fathers by Moses. 

En cuanto ella terminó de hablar, el muchacho dijo: "¿Qué esperáis? No obedezco el mandato del rey; obedezco el mandato de la Ley dada a nuestros padres por medio de Moisés.

31  

Tú, empero, de toda maldad inventor hecho contra los hebreos no te escaparás, no, de las manos de Dios.
And thou, that hast been the author of all mischief against the Hebrews, shalt not escape the hands of God. 

Y tú, que eres el causante de todas las desgracias de los hebreos, no escaparás de las manos de Dios.

32  

Porque nosotros por nuestros pecados padecemos.
For we suffer because of our sins. 

(Cierto que nosotros padecemos por nuestros pecados.)

33  

Pero, si, en razón de castigo y corrección, el viviente Señor nuestro un poco de tiempo está airado, también de nuevo se reconciliará con sus siervos.
And though the living Lord be angry with us a little while for our chastening and correction, yet shall he be at one again with his servants. 

Si es verdad que nuestro Señor que vive, está momentáneamente irritado para castigarnos y corregirnos, también se reconciliará de nuevo con sus siervos.

34  

Tú, empero, oh impío y de todos los hombres el más inmundo, no vanamente te enaltezcas, desenfrenándote con inciertas esperanzas, contra sus siervos alzando mano.
But thou, O godless man, and of all other most wicked, be not lifted up without a cause, nor puffed up with uncertain hopes, lifting up thy hand against the servants of God: 

Pero tú, ¡oh impío y el más criminal de todos los hombres!, no te engrías neciamente, entregándote a vanas esperanzas y alzando la mano contra sus siervos;

7  35  

Porque aún el del todopoderoso vidente Dios juicio no has escapado;
For thou hast not yet escaped the judgment of Almighty God, who seeth all things. 

porque todavía no has escapado del juicio del Dios que todo lo puede y todo lo ve.

36  

pues ciertamente ahora nuestros hermanos, bien soportando trabajo, de eterna vida a la alianza de Dios han caído; tú, empero, por el de Dios juicio, justas las penas de la altanería te llevarás.
For our brethren, who now have suffered a short pain, are dead under God’s covenant of everlasting life: but thou, through the judgment of God, shalt receive just punishment for thy pride. 

Pues ahora nuestros hermanos, después de haber soportado una corta pena por una vida perenne, cayeron por la alianza de Dios; tú, en cambio, por el justo juicio de Dios cargarás con la pena merecida por tu soberbia.

37  

Mas yo, tal como mis hermanos, así cuerpo como alma entrego por las patrias leyes, invocando a Dios para que propicio luego a la gente se haga y tú, con inquisiciones y flagelos confieses esto: que sólo el Dios es;
But I, as my brethren, offer up my body and life for the laws of our fathers, beseeching God that he would speedily be merciful unto our nation; and that thou by torments and plagues mayest confess, that he alone is God; 

Yo, como mis hermanos, entrego mi cuerpo y mi vida por las leyes de mis padres, invocando a Dios para que pronto se muestre propicio con nuestra nación, y que tú con pruebas y azotes llegues a confesar que él es el único Dios.

38 

y que en mí y mis hermanos se detenga la del Todopoderoso ira, la que sobre todo nuestro linaje justamente está acumulada».
And that in me and my brethren the wrath of the Almighty, which is justly brought upon our nation, may cease. 

Que en mí y en mis hermanos se detenga la cólera del Todopoderoso justamente descargada sobre toda nuestra raza."

39  
Pero, furioso tornándose el rey, a éste, más que a los otros pésimamente trató, amargamente sufriendo por la mofa.
Than the king, being in a rage, handled him worse than all the rest, and took it grievously that he was mocked. 

El rey, fuera de sí, se ensañó con éste con mayor crueldad que con los demás, por resultarle amargo el sarcasmo.

7  40  
Y éste, pues, puro, la vida mudó, de todo en todo en el Señor confiado.
So this man died undefiled, and put his whole trust in the Lord. 

También éste tuvo un limpio tránsito, con entera confianza en el Señor.

41 
Y última de los hijos la madre feneció.
Last of all after the sons the mother died. 

Por último, después de los hijos murió la madre.

42 

Esto, pues, acerca de visceraciones y de las excesivas indignidades, hasta aquí manifestado queda.
Let this be enough now to have spoken concerning the idolatrous feasts, and the extreme tortures.

Sea esto bastante para tener noticia de los banquetes sacrificiales y de las crueldades sin medida.
8

1  
Pero Judas, el Macabeo, y los con él, introduciéndose ocultamente en las aldeas, convocaron a los cognados; y, a los que habían permanecido en el judaísmo, tomando juntaron hasta seis mil.
Then Judas Maccabeus, and they that were with him, went privily into the towns, and called their kinsfolks together, and took unto them all such as continued in the Jews’ religion, and assembled about six thousand men. 

Judas, llamado también Macabeo, y sus compañeros entraban sigilosamente en los pueblos, llamaban a sus hermanos de raza y acogiendo a los que permanecían fieles al judaísmo, llegaron a reunir 6.000 hombres.

2  
E invocaban al Señor, para que mirase por el, de todos, hollado pueblo; y se lastimase también del templo, el por los impíos hombres contaminado,
And they called upon the Lord, that he would look upon the people that was trodden down of all; and also pity the temple profaned of ungodly men; 

Rogaban al Señor que mirase por aquel pueblo que todos conculcaban; que tuviese piedad del santuario profanado por los hombres impíos;

3  
y se compadeciese igualmente de la exterminada ciudad y próxima a ser en suelo plano convertida; y las que clamaban a él sangres escuchara;
And that he would have compassion upon the city, sore defaced, and ready to be made even with the ground; and hear the blood that cried unto him, 

que se compadeciese de la ciudad destruida y a punto de ser arrasada, y que escuchase las voces de la sangre que clamaba a él;

4  
y se acordara, asimismo, de la de los inocentes pequeñuelos inicua matanza; y de las hechas a su nombre blasfemias, y que descargara su odio sobre lo malo.
And remember the wicked slaughter of harmless infants, and the blasphemies committed against his name; and that he would shew his hatred against the wicked. 

que se acordase de la inicua matanza de niños inocentes y de las blasfemias proferidas contra su nombre, y que mostrase su odio al mal.

8  5  
Pero hecho en muchedumbre el Macabeo, irresistible ya a las gentes hacíase, la ira del Señor en misericordia convertida.
Now when Maccabeus had his company about him, he could not be withstood by the heathen: for the wrath of the Lord was turned into mercy. 

Macabeo, con su tropa organizada, fue ya invencible para los gentiles, al haberse cambiado en misericordia la cólera del Señor.

6  
Y ciudades y aldeas, de improviso viniendo incendiaba; y los oportunos lugares ocupando, a no pocos de los enemigos vencía fugando.
Therefore he came at unawares, and burnt up towns and cities, and got into his hands the most commodious places, and overcame and put to flight no small number of his enemies. 

Llegando de improviso, incendiaba ciudades y pueblos; después de ocupar las posiciones estratégicas, causaba al enemigo grandes pérdidas.

7  
Sobre todo las noches para semejantes trazas de cooperadoras tomaba; y cierta fama de su grande hombría cundía por doquiera.
But specially took he advantage of the night for such privy attempts, insomuch that the fruit of his holiness was spread every where. 

Prefería la noche como aliada para tales incursiones. La fama de su valor se extendía por todas partes.

8  
Pero, comprendiendo Filipo que poco a poco a progreso venía el varón y más a menudo en los hermosos días avanzaba, a Ptolomeo, de Celesiria y Fenicia estratego, escribió que ayudara a los del rey negocios.
So when Philip saw that this man increased by little and little, and that things prospered with him still more and more, he wrote unto Ptolemeus, the governor of Celosyria and Phenice, to yield more aid to the king’s affairs. 

Al ver Filipo que este hombre progresaba paulatinamente y que sus éxitos eran cada día más frecuentes, escribió a Tolomeo, estratega de Celesiria y Fenicia para que viniese en ayuda de los intereses del rey.

9  
Y él prontamente eligió a Nicanor el de Patroclo, de los primeros amigos envió y subordinóle, de toda raza, gentes no menos de las dos miríadas, para todo de los judíos exterminar linaje; y constituyó con él también a Gorgias, varón estratego y que en bélicas usanzas experiencia tenía.
Then forthwith choosing Nicanor the son of Patroclus, one of his special friends, he sent him with no fewer than twenty thousand of all nations under him, to root out the whole generation of the Jews; and with him he joined also Gorgias a captain, who in matters of war had great experience. 

Este designó enseguida a Nicanor, hijo de Patroclo, uno de sus primeros amigos, y le envió al frente de no menos de 20.000 hombres de todas las naciones para exterminar la raza entera de Judea. Puso a su lado a Gorgias, general con experiencia en lides guerreras.

8  10  
Y constituyó Nicanor el tributo que del rey para los romanos era, de talentos dos mil, que de la de los judíos cautividad había de cubrirse.
So Nicanor undertook to make so much money of the captive Jews, as should defray the tribute of two thousand talents, which the king was to pay to the Romans. 

Nicanor intentaba, por su parte, saldar con la venta de prisioneros judíos, el tributo de 2.000 talentos que el rey debía a los romanos.

11  
Y luego a las marítimas ciudades envió, convocando a compra de judíos cuerpos, que prometía noventa cuerpos a talento, ceder; no esperando la que del Omnipotente había de seguirle venganza.
Wherefore immediately he sent to the cities upon the sea coast, proclaiming a sale of the captive Jews, and promising that they should have fourscore and ten bodies for one talent, not expecting the vengeance that was to follow upon him from the Almighty God. 

Pronto envió a las ciudades marítimas una invitación para que vinieran a comprar esclavos judíos, prometiendo entregar noventa esclavos por un talento sin esperarse el castigo del Todopoderoso que estaba a punto de caer sobre él.

12  
Pero Judas cayó en la de Nicanor venida; y comunicando él a los con él, la llegada del ejército;
Now when word was brought unto Judas of Nicanor’s coming, and he had imparted unto those that were with him that the army was at hand, 

Llegó a Judas la noticia de la expedición de Nicanor. Cuando comunicó a los que le acompañaban que el ejército se acercaba,

13  
ellos descorazonándose y desconfiando de la de Dios justicia, empezaban a huir y moverse del lugar.
They that were fearful, and distrusted the justice of God, fled, and conveyed themselves away. 

los cobardes y desconfiados de la justicia divina, comenzaron a escaparse y alejarse del lugar;

14  
Pero otros, lo que restaba, todo vendían y a la vez al Señor rogaban que librase a los que por el impío Nicanor, antes de llegar, habían sido vendidos;
Others sold all that they had left, and withal besought the Lord to deliver them, sold by the wicked Nicanor before they met together: 

los demás vendían todo lo que les quedaba, y pedían al mismo tiempo al Señor que librara a los que el impío Nicanor tenía vendidos aun ante de haberse enfrentado.

8  15  
y, si no por ellos, pero por las con sus padres alianzas, y por la sobre ellos, invocación de su venerando y magnífico nombre.
And if not for their own sakes, yet for the covenants he had made with their fathers, and for his holy and glorious name’s sake, by which they were called. 

Si no por ellos, sí por las alianzas con sus padres y porque invocaban en su favor el venerable y majestuoso Nombre.

16  
Y, congregando el Macabeo a los que en su torno estaban, en número seis mil exhortaba a no aterrarse ante los enemigos, ni trepidar ante la de las que injustamente venían sobre ellos gentes, grande muchedumbre, y a combatir generosamente;
So Maccabeus called his men together unto the number of six thousand, and exhorted them not to be stricken with terror of the enemy, nor to fear the great multitude of the heathen, who came wrongly against them; but to fight manfully, 

Después de reunir a los suyos, en número de 6.000, el Macabeo les exhortaba a no dejarse amedrentar por los enemigos y a no temer a la muchedumbre de gentiles que injustamente venían contra ellos, sino a combatir con valor,

17  
ante los ojos poniendo el inicuamente, contra el santo lugar, consumado por ellos ultraje, y el de la burlada ciudad atropello y además la del tradicional gobierno abolición.
And to set before their eyes the injury that they had unjustly done to the holy place, and the cruel handling of the city, whereof they made a mockery, and also the taking away of the government of their forefathers: 

teniendo a la vista el ultraje que inicuamente habían inferido al Lugar Santo, los suplicios infligidos a la ciudad y la abolición de las instituciones ancestrales.

18  
«Pues ellos en armas confían y a la vez y en audacias, dijo; nosotros, empero, en el Omnipotente Dios, que puede y a los que vienen sobre nosotros y al entero mundo en una seña derribar, confiamos»;
For they, said he, trust in their weapons and boldness; but our confidence is in the Almighty who at a beck can cast down both them that come against us, and also all the world. 

"Ellos, les dijo, confían en sus armas y en su audacia; pero nosotros tenemos nuestra confianza puesta en Dios Todopoderoso, que puede abatir con un gesto a los que vienen contra nosotros y al mundo entero."

19  
y rememorándoles también las a los antepasados hechas acogidas, y la con Senaquerib, de los ciento ochenta y cinco millares cómo perecieron;
Moreover, he recounted unto them what helps their forefathers had found, and how they were delivered, when under Sennacherib an hundred fourscore and five thousand perished. 

Les enumeró los auxilios dispensados a sus antecesores, especialmente frente a Senaquerib, cuando perecieron 185.000,

8  20  
y la en Babilonia, la contra los mismos gálatas batalla hecha: cómo ellos todos a la acción vivieron: ocho mil (con macedones cuatro mil), los macedones trepidando, los ocho mil a las doce miríadas exterminaron por la venida a ellos, de cielo, ayuda; y provecho mucho tomaron.
And he told them of the battle that they had in Babylon with the Galatians, how they came but eight thousand in all to the business, with four thousand Macedonians, and that the Macedonians being perplexed, the eight thousand destroyed an hundred and twenty thousand because of the help that they had from heaven, and so received a great booty. 

y el recibido en Babilonia, en la batalla contra los gálatas, cuando entraron en acción todos los 8.000 judíos junto a los 4.000 macedonios, y cuando los macedonios se hallaban en apuros, los 8.000 derrotaron a 120.000, gracias al auxilio que les llegó del cielo, y se hicieron con un gran botín.

21  
Con la cual bien confiados poniéndolos y preparados para, por las leyes y la patria morir, como cuatripartito el ejército hizo;
Thus when he had made them bold with these words, and ready to die for the law and the country, he divided his army into four parts; 

Después de haberlos enardecido con estas palabras y de haberlos dispuesto a morir por las leyes y por la patria, dividió el ejército en cuatro cuerpos.

22  
constituyendo también a sus hermanos príncipes delanteros de sendas órdenes; a Simón y Josefo y Jonatás; sometiendo a cada uno mil con los quinientos;
And joined with himself his own brethren, leaders of each band, to wit Simon, and Joseph, and Jonathan, giving each one fifteen hundred men. 

Puso a sus hermanos, Simón, José y Jonatán, al frente de cada cuerpo, dejando a las órdenes de cada uno 1.500 hombres.

23  
y además también a Eleázaro; habiendo leído asimismo el sagrado libro y dado contraseña: de Dios auxilio, de la primera escuadra, él mismo príncipe delantero, cerró con Nicanor.
Also he appointed Eleazar to read the holy book: and when he had given them this watchword, The help of God; himself leading the first band, 

Además mandó a Esdrías que leyera el libro sagrado; luego, dando como consigna "Auxilio de Dios", él mismo al frente del primer cuerpo trabó combate con Nicanor.

24  
Y habiéndosele hecho el Omnipotente cobatallador, degollaron, de los enemigos sobre nueve mil; y heridos y de los miembros mutilados, la mayor parte del de Nicanor ejército hicieron; y a todos a huir forzaron.
And by the help of the Almighty they slew above nine thousand of their enemies, and wounded and maimed the most part of Nicanor’s host, and so put all to flight; 

Al ponerse el Todopoderoso de su parte en la lucha, dieron muerte a más de 9.000 enemigos, hirieron y mutilaron a la mayor parte del ejército de Nicanor, y a todos los demás los pusieron en fuga.

8  25  
Y el dinero de los que habían venido a la compra de ellos, tomaron; y al par persiguiéndolos lo bastante, se detuvieron, por la hora encerrados.
And took their money that came to buy them, and pursued them far: but lacking time they returned: 

Se apoderaron del dinero de los que habían venido a comprarlos. Después de haberlos perseguido bastante tiempo, se volvieron, obligados por la hora,

26  
Pues era el antesábado; causa por la cual no perseveraron corriendo en pos de ellos.
For it was the day before the sabbath, and therefore they would no longer pursue them. 

pues era víspera del sábado, y por esta causa no continuaron en su persecución.

27  
Y, habiendo recogido de ellos, las armas, y los despojos desvistiendo de los enemigos en el sábado se ocupaban sobremanera bendiciendo y confesando al Señor, el que los salvó en ese día, comienzo de misericordia estatuyéndoles.
So when they had gathered their armour together, and spoiled their enemies, they occupied themselves about the sabbath, yielding exceeding praise and thanks to the Lord, who had preserved them unto that day, which was the beginning of mercy distilling upon them. 

Una vez que hubieron amontonado las armas y recogido los despojos de los enemigos, comenzaron la celebración del sábado, desbordándose en bendiciones y alabanzas al Señor que en aquel día les había salvado, estableciendo el comienzo de su misericordia.

28 
Y después del sábado a los maltratados y a las viudas y huérfanos repartiendo de los despojos, lo demás ellos y sus hijos se repartieron.
And after the sabbath, when they had given part of the spoils to the maimed, and the widows, and orphans, the residue they divided among themselves and their servants. 

Al acabar el sábado, dieron una parte del botín a los que habían sufrido la persecución, así como a las viudas y huérfanos; ellos y sus hijos se repartieron el resto.

29  
Y, habiendo estas cosas obrado y común plegaria hecho, al misericordioso Señor rogaban que hasta el fin, se reconciliara con sus siervos.
When this was done, and they had made a common supplication, they besought the merciful Lord to be reconciled with his servants for ever. 

Hecho esto, en rogativa pública rogaron al Señor misericordioso que se reconciliara del todo con sus siervos.

8  30  
Y de los que en torno de Timoteo y Báquides juntos peleaban sobre las dos miríadas de ellos arrebataron; y de fortificaciones altas muy bien dueños se hicieron; y botín muchísimo repartieron; de iguales partes a sí mismos con los maltratados, y huérfanos y viudas; y además con los ancianos haciéndose.
Moreover of those that were with Timotheus and Bacchides, who fought against them, they slew above twenty thousand, and very easily got high and strong holds, and divided among themselves many spoils more, and made the maimed, orphans, widows, yea, and the aged also, equal in spoils with themselves. 

En su combate con las tropas de Timoteo y Báquides, mataron a éstos más de 20.000 hombres, se adueñaron por completo de altas fortalezas y dividieron el inmenso botín en partes iguales, una para ellos y otra para los que habían sufrido la persecución, los huérfanos y las viudas, así como para los ancianos.

31  
Y habiendo recogido de ellos, las armas, cuidadosamente todas pusieron juntas en los oportunos lugares; y lo demás de los despojos llevaron a Jerusalén.
And when they had gathered their armour together, they laid them up all carefully in convenient places, and the remnant of the spoils they brought to Jerusalem. 

Con todo cuidado reunieron las armas capturadas en lugares convenientes y llevaron a Jerusalén el resto de los despojos.

32  
También al filarca de los en torno de Timoteo arrebataron, un inicuísimo varón y que mucho a los judíos había afligido.
They slew also Philarches, that wicked person, who was with Timotheus, and had annoyed the Jews many ways. 

Mataron al filarca de la escolta de Timoteo, hombre muy impío que había causado mucho pesar a los judíos.

33  
Y epinicios haciendo en la patria, a los que habían quemado las sacras puertas: a Calístenes y algunos otros, quemaron, a los que en una caseta se habían refugiado; los cuales digno de su impiedad, recibieron galardón.
Furthermore at such time as they kept the feast for the victory in their country they burnt Callisthenes, that had set fire upon the holy gates, who had fled into a little house; and so he received a reward meet for his wickedness. 

Mientras celebraban la victoria en su patria, quemaron a los que habían incendiado los portones sagrados, así como a Calístenes, que estaban refugiados en una misma casita, y que recibieron así la merecida paga de su impiedad.

34  
Y el tres veces criminal Nicanor, el que los mil mercaderes a la venta de los judíos había traído;
As for that most ungracious Nicanor, who had brought a thousand merchants to buy the Jews, 

Nicanor, tres veces criminal, que había traído a los mil comerciantes para la venta de los judíos,

8  35  
humillado por los que de él eran creídos pequeñísimos ser; con la del Señor ayuda de la gloriosa despojado vestidura, por lo mediterráneo, a modo de fugitivos, solitario a sí propio haciéndose; llegó a Antioquía, sobremanera desventurado, por la del ejército perdición;
He was through the help of the Lord brought down by them, of whom he made least account; and putting off his glorious apparel, and discharging his company, he came like a fugitive servant through the midland unto Antioch having very great dishonour, for that his host was destroyed. 

con el auxilio del Señor, quedó humillado por los mismos que él despreciaba como los más viles; despojándose de sus galas, como un fugitivo a campo traviesa, buscando la soledad llegó hasta Antioquía con mucha suerte, después del desastre de su ejército.

36 
y el que a los romanos había asegurado que tributo de la de los de Jerusalén cautividad, dispondría; publicaba que de defensor tenían a Dios los judíos; y que de esta suerte invulnerables eran los judíos, por seguir las de él establecidas leyes.
Thus he, that took upon him to make good to the Romans their tribute by means of captives in Jerusalem, told abroad, that the Jews had God to fight for them, and therefore they could not be hurt, because they followed the laws that he gave them.

El que había pretendido saldar el tributo debido a los romanos con la venta de los prisioneros de Jerusalén, proclamaba que los judíos tenían a Alguien que les defendía, y que los judíos eran invulnerables por el hecho de que seguían las leyes prescritas por Aquél.
9

1  
Y alrededor de aquel tiempo tocaba a Antíoco volver desairado de los de la Persia lugares.
About that time came Antiochus with dishonour out of the country of Persia 

Sucedió por este tiempo que Antíoco hubo de retirarse desordenadamente de las regiones de Persia.

2  
Pues había entrado en la llamada Persépolis e intentado saquear el santuario y la ciudad oprimir; por lo cual, luego como las muchedumbres estrecharan con el de las armas auxilio, fueron fugados; y acaeció que, al ser fugado Antíoco por los lugareños, vergonzosa la retirada se le hizo.
For he had entered the city called Persepolis, and went about to rob the temple, and to hold the city; whereupon the multitude running to defend themselves with their weapons put them to flight; and so it happened, that Antiochus being put to flight of the inhabitants returned with shame. 

En efecto, habiendo entrado en la ciudad llamada Persépolis, pretendió saquear el santuario y oprimir la ciudad; ante ello, la muchedumbre sublevándose acudió a las armas y le puso en fuga; y sucedió que Antíoco, ahuyentado por los naturales del país, hubo de emprender una vergonzosa retirada.

3  
Pero, estando él por Ecbátana, al ocaso llególe lo que a Nicanor y a los en torno de Timoteo había acontecido.
Now when he came to Ecbatane, news was brought him what had happened unto Nicanor and Timotheus. 

Cuando estaba en Ecbátana, le llegó la noticia de lo ocurrido a Nicanor y a las tropas de Timoteo.

4  
Y levantado por la cólera, pensaba hasta la de los que le habían fugado maldad, a los judíos retornar; por lo cual mandó al auriga, que sin cesar tirando terminase el viaje, la del cielo ya justicia urgiéndole, pues tan altaneramente dijo: «Tumba común de judíos a Jerusalén haré, en llegando allá».
Then swelling with anger. he thought to avenge upon the Jews the disgrace done unto him by those that made him flee. Therefore commanded he his chariotman to drive without ceasing, and to dispatch the journey, the judgment of God now following him. For he had spoken proudly in this sort, That he would come to Jerusalem and make it a common burying place of the Jews. 

Arrebatado de furor, pensaba vengar en los judíos la afrenta de los que le habían puesto en fuga, y por eso ordenó al conductor que hiciera avanzar el carro sin parar hasta el término del viaje. Pero ya el juicio del Cielo se cernía sobre él, pues había hablado así con orgullo: "En cuanto llegue a Jerusalén, haré de la ciudad una fosa común de judíos."

9  5  
Pero el Omnividente Señor, el Dios de Israel hirióle con insanable e invisible plaga; y apenas acabando él la palabra, cogióle cruel de las vísceras dolencia y amargos de lo interior tormentos,
But the Lord Almighty, the God of Israel, smote him with an incurable and invisible plague: or as soon as he had spoken these words, a pain of the bowels that was remediless came upon him, and sore torments of the inner parts; 

Pero el Señor Dios de Israel que todo lo ve, le hirió con una llaga incurable e invisible: apenas pronunciada esta frase, se apoderó de sus entrañas un dolor irremediable, con agudos retortijones internos,

6  
muy justamente al que con muchos y extraños padecimientos de otros las vísceras había atormentado.
And that most justly: for he had tormented other men’s bowels with many and strange torments. 

cosa totalmente justa para quien había hecho sufrir las entrañas de otros con numerosas y desconocidas torturas.

7  
El, empero, de modo alguno en la soberbia cesaba y aun hasta de la altanería estaba lleno, fuego expirando por los ánimos contra los judíos, y mandando acelerar el viaje. Pero aconteció también caer él del carro que corría con estridor, y con grave despeño despeñándose, todos los miembros del cuerpo desconcertase.
Howbeit he nothing at all ceased from his bragging, but still was filled with pride, breathing out fire in his rage against the Jews, and commanding to haste the journey: but it came to pass that he fell down from his chariot, carried violently; so that having a sore fall, all the members of his body were much pained. 

Pero él de ningún modo cesaba en su arrogancia; estaba lleno todavía de orgullo, respiraba el fuego de su furor contra los judíos y mandaba acelerar la marcha. Pero sucedió que vino a caer de su carro que corría velozmente y, con la violenta caída, todos los miembros de su cuerpo se le descoyuntaron.

8  
Y el que poco ha creía a las olas del piélago mandar por la sobrehumana soberbia, y con balanza la de los montes imaginaba altura pesar; por tierra caído en litera era conducido, manifiesta, de Dios, a todos la potencia demostrando;
And thus he that a little afore thought he might command the waves of the sea, (so proud was he beyond the condition of man) and weigh the high mountains in a balance, was now cast on the ground, and carried in an horselitter, shewing forth unto all the manifest power of God. 

El que poco antes pensaba dominar con su altivez de superhombre las olas del mar, y se imaginaba pesar en una balanza las cimas de las montañas, caído por tierra, era luego transportado en una litera, mostrando a todos de forma manifiesta el poder de Dios,

9  
de modo que también del cuerpo del impío gusanos bullían, y vivo en dolores y tormentos, sus carnes íbanse cayendo, y por el olor de él, todo el ejército se molestaba por la putrefacción.
So that the worms rose up out of the body of this wicked man, and whiles he lived in sorrow and pain, his flesh fell away, and the filthiness of his smell was noisome to all his army. 

hasta el punto que de los ojos del impío pululaban gusanos, caían a pedazos sus carnes, aun estando con vida, entre dolores y sufrimientos, y su infecto hedor apestaba todo el ejército.

9  10  
Y el que poco antes los celestes astros tocar creía, conducir nadie podía, por la del olor intolerable pesadumbre.
And the man, that thought a little afore he could reach to the stars of heaven, no man could endure to carry for his intolerable stink. 

Al que poco antes creía tocar los astros del cielo, nadie podía ahora llevarlo por la insoportable repugnancia del hedor.

11  
Aquí, pues, empezó de lo mucho de su soberbia a desistir herido, y a conocimiento venir, con el divino flagelo, por momentos, intensificándose sus dolores.
Here therefore, being plagued, he began to leave off his great pride, and to come to the knowledge of himself by the scourge of God, his pain increasing every moment. 

Así comenzó entonces, herido, a abatir su excesivo orgullo y a llegar al verdadero conocimiento bajo el azote divino, en tensión a cada instante por los dolores.

12  
Y ni el olor propio pudiendo soportar, esto dijo: «Justo someterse a Dios, y no, el que mortal es, cosas iguales a Dios sentir soberbiamente».
And when he himself could not abide his own smell, he said these words, It is meet to be subject unto God, and that a man that is mortal should not proudly think of himself if he were God. 

Como ni él mismo podía soportar su propio hedor, decía: "Justo es estar sumiso a Dios y que un mortal no pretenda igualarse a la divinidad."

13  
Y oraba el contaminado al que ya no se apiadaría de él Dominador, así diciendo que,
This wicked person vowed also unto the Lord, who now no more would have mercy upon him, saying thus, 

Pero aquel malvado rogaba al Soberano de quien ya no alcanzaría misericordia, prometiendo

14  
la santa ciudad ciertamente a la que presuroso venía, para suelo raso hacerla, y tumba común edificar, libre declararía;
That the holy city (to the which he was going in haste to lay it even with the ground, and to make it a common buryingplace,) he would set at liberty: 

que declararía libre la ciudad santa, a la que se había dirigido antes a toda prisa para arrasarla y transformarla en fosa común,

9  15  
y que a los judíos que había estimado ni de sepultura ser dignos, sino devoraderos de aves, con los pequeñuelos arrojar fuera a las fieras; a todos ellos iguales a atenienses hacía;
And as touching the Jews, whom he had judged not worthy so much as to be buried, but to be cast out with their children to be devoured of the fowls and wild beasts, he would make them all equals to the citizens of Athens: 

que equipararía con los atenienses a todos aquellos judíos que había considerado dignos, no de una sepultura, sino de ser arrojados con sus niños como pasto a las fieras;

16  
y que al que primero despojó el santo templo, con los más hermosos dones ornaría y los sagrados vasos multiplicados todos devolvería, y las pertenecientes a los sacrificios expensas, de los propios réditos suministraría;
And the holy temple, which before he had spoiled, he would garnish with goodly gifts, and restore all the holy vessels with many more, and out of his own revenue defray the charges belonging to the sacrifices: 

que adornaría con los más bellos presentes el Templo Santo que antes había saqueado; que devolvería multiplicados todos los objetos sagrados; que suministraría a sus propias expensas los fondos que se gastaban en los sacrificios;

17  
y que, demás de esto, también judío se haría y todo lugar habitable recorrería anunciando el de Dios poder».
Yea, and that also he would become a Jew himself, and go through all the world that was inhabited, and declare the power of God. 

y, además, que se haría judío y recorrería todos los lugares habitados para proclamar el poder de Dios.

18  
Pero en manera alguna cesando los dolores (pues había venido sobre él justa la de Dios sentencia), de lo de él desesperado escribió a los judíos la infrascrita epístola, que de súplica estilo tenía y estaba redactada así:
But for all this his pains would not cease: for the just judgment of God was come upon him: therefore despairing of his health, he wrote unto the Jews the letter underwritten, containing the form of a supplication, after this manner: 

Como sus dolores de ninguna forma se calmaban, pues había caído sobre él el justo juicio de Dios, desesperado de su estado, escribió a los judíos la carta copiada a continuación, en forma de súplica, con el siguiente contenido:

19  
«A los buenos judíos, los ciudadanos muchísima salud y sanidad y bienestar, rey y estratego Antíoco.
Antiochus, king and governor, to the good Jews his citizens wisheth much joy, health, and prosperity: 

"A los honrados judíos, ciudadanos suyos, con los mejores deseos de dicha, salud y prosperidad, saluda el rey y estratega Antíoco.

9  20  
Si están bien y los hijos y lo propio conforme a deseo tenéis, doy ciertamente a Dios las mayores gracias, en cielo la esperanza teniendo.
If ye and your children fare well, and your affairs be to your contentment, I give very great thanks to God, having my hope in heaven. 

Si os encontráis bien vosotros y vuestros hijos, y vuestros asuntos van conforme a vuestros deseos, damos por ello rendidas gracias.

21  
Yo, aunque enfermo, yacía, de vuestra honra y benevolencia me acordaba tierna, amorosamente, retornando de los en torno de la Persia lugares, y cayendo en enfermedad que gravedad tiene, necesario he creído pensar en la común de todos seguridad.
As for me, I was weak, or else I would have remembered kindly your honour and good will returning out of Persia, and being taken with a grievous disease, I thought it necessary to care for the common safety of all: 

En cuanto a mí, me encuentro postrado sin fuerza en mi lecho, con un amistoso recuerdo de vosotros. A mi vuelta de las regiones de Persia, contraje una molesta enfermedad y he considerado necesario preocuparme de vuestra seguridad común.

22  
No desesperando por lo tocante a mí, sino teniendo mucha esperanza de escapar de la enfermedad;
Not distrusting mine health, but having great hope to escape this sickness. 

No desespero de mi situación, antes bien tengo grandes esperanzas de salir de esta enfermedad;

23  
pero, viendo que también el padre (por los tiempos que en los superiores lugares expedicionó) designó al sucesor;
But considering that even my father, at what time he led an army into the high countries. appointed a successor, 

pero considerando que también mi padre, con ocasión de salir a campaña hacia las regiones altas, designó su futuro sucesor,

24  
a fin de que, si algo imprevisto ocurriese, o también se anunciase algo grave, sabiendo los de la región a quien estaban dejadas las cosas, no se perturbaran.
To the end that, if any thing fell out contrary to expectation, or if any tidings were brought that were grievous, they of the land, knowing to whom the state was left, might not be troubled: 

para que, si ocurría algo sorprendente o si llegaba alguna noticia desagradable, los habitantes de las provincias no se perturbaran, por saber ya a quién quedaba confiado el gobierno;

9  25  
Y, además de esto, considerando a los finítimos dinastas y los vecinos al reino, que a los tiempos atendiendo, aguardan a lo que sucediere, he designado a mi hijo Antíoco, rey; a quien muchas veces, recorriendo yo las superiores satrapías, a los más de vosotros presentaba y recomendaba; (y he escrito, a él lo infraescrito).
Again, considering how that the princes that are borderers and neighbours unto my kingdom wait for opportunities, and expect what shall be the event. I have appointed my son Antiochus king, whom I often committed and commended unto many of you, when I went up into the high provinces; to whom I have written as followeth: 

dándome cuenta además de que los soberanos de alrededor, vecinos al reino, acechan las oportunidades y aguardan lo que pueda suceder, he nombrado rey a mi hijo Antíoco, a quien muchas veces, al recorrer las satrapías altas, os he confiado y recomendado a gran parte de vosotros. A él le he escrito lo que sigue.

26  
Ruégoos, pues, y pido que acordándoos de los beneficios en común y en particular, cada cal conserve la presente benevolencia para conmigo y el hijo mío.
Therefore I pray and request you to remember the benefits that I have done unto you generally, and in special, and that every man will be still faithful to me and my son. 

Por tanto os exhorto y ruego que acordándoos de los beneficios recibidos en común y en particular, guardéis cada uno también con mi hijo la benevolencia que tenéis hacia mí.

27 Pues estoy persuadido de que él moderada y filantrópicamente, siguiendo mi propósito, habrá de conducirse con vosotros».
For I am persuaded that he understanding my mind will favourably and graciously yield to your desires. 

Pues estoy seguro de que él, realizando con moderación y humanidad mis proyectos, se entenderá bien con vosotros."

28  
Pues bien, el homicida y blasfemo, tras lo peor padecer, como a otros había tratado, en tierra extraña, en los montes, de misérrima suerte, terminó la vida.
Thus the murderer and blasphemer having suffered most grievously, as he entreated other men, so died he a miserable death in a strange country in the mountains. 

Así pues, aquel asesino y blasfemo, sufriendo los peores padecimientos, como los había hecho padecer a otros, terminó la vida en tierra extranjera, entre montañas, en el más lamentable infortunio.

29 
Y conducía el cuerpo Filipo, su colactáneo; el que también, temiendo al hijo de Antíoco, a Ptolomeo Filométor, a Egipto se retiró.
And Philip, that was brought up with him, carried away his body, who also fearing the son of Antiochus went into Egypt to Ptolemeus Philometor.

Filipo, su compañero, trasladaba su cuerpo; mas, por temor al hijo de Antíoco, se retiró a Egipto, junto a Tolomeo Filométor.

10

1  
Pero el Macabeo y los con él, llevándoles el Señor adelante, el santuario recuperaron y la ciudad;
Now Maccabeus and his company, the Lord guiding them, recovered the temple and the city: 

Macabeo y los suyos, guiados por el Señor, recuperaron el Templo y la ciudad,

2  
y las del ágora altares, por los alienígenas construidos, y también las selvas arrasaron.
But the altars which the heathen had built in the open street, and also the chapels, they pulled down. 

destruyeron los altares levantados por los extranjeros en la plaza pública, así como los recintos sagrados.

3  
Y después que el templo purificaron, otro altar hicieron, inflamando piedras y fuego de éstas tomando ofrecieron sacrificio, después de dos años, y timiama y lámparas; y de los panes proposición hicieron.
And having cleansed the temple they made another altar, and striking stones they took fire out of them, and offered a sacrifice after two years, and set forth incense, and lights, and shewbread. 

Después de haber purificado el Templo, hicieron otro altar; tomando fuego de pedernal del que habían sacado chispas, tras dos años de intervalo ofrecieron sacrificios, el incienso y las lámparas, y colocaron los panes de la Presencia.

4  
Y después que esto hicieron rogaron al Señor, postrados de vientre, ya no caer en tales males, sino que, si alguna vez pecasen, por él, con clemencia fuesen corregidos y no a blasfemas y bárbaras gentes entregados.
When that was done, they fell flat down, and besought the Lord that they might come no more into such troubles; but if they sinned any more against him, that he himself would chasten them with mercy, and that they might not be delivered unto the blasphemous and barbarous nations. 

Hecho esto, rogaron al Señor, postrados sobre el vientre, que no les permitiera volver a caer en tales desgracias, sino que, si alguna vez pecaban, les corrigiera con benignidad, y no los entregara a los gentiles blasfemos y bárbaros.

10  5  
Y en el día que el templo por alienígenas fue contaminado, aconteció que en el mismo día la purificación se hizo del templo, el veinticinco del mismo mes, que es Casleu.
Now upon the same day that the strangers profaned the temple, on the very same day it was cleansed again, even the five and twentieth day of the same month, which is Casleu. 

Aconteció que el mismo día en que el Templo había sido profanado por los extranjeros, es decir, el veinticinco del mismo mes que es Kisléu, tuvo lugar la purificación del Templo.

6  
Y con alegría celebraron ocho días, a modo de tabernáculos, rememorando como, poco tiempo antes, la de las tiendas fiesta en los montes y en las cavernas, a modo de fieras, habían pasado.
And they kept the eight days with gladness, as in the feast of the tabernacles, remembering that not long afore they had held the feast of the tabernacles, when as they wandered in the mountains and dens like beasts. 

Lo celebraron con alegría durante ocho días, como en la fiesta de las Tiendas, recordando cómo, poco tiempo antes, por la fiesta de las Tiendas, estaban cobijados como fieras en montañas y cavernas.

7  
Por lo cual tirsos y ramas hermosas e igualmente palmas llevando, himnos entonaban al que bien había encaminado que fuese purificado su lugar.
Therefore they bare branches, and fair boughs, and palms also, and sang psalms unto him that had given them good success in cleansing his place. 

Por ello, llevando tirsos, ramas hermosas y palmas, entonaban himnos hacia Aquél que había llevado a buen término la purificación de su lugar.

8  
Y decretaron con común precepto y votación para toda la gente de los judíos que cada año, se celebrasen estos días.
They ordained also by a common statute and decree, That every year those days should be kept of the whole nation of the Jews. 

Por público decreto y voto prescribieron que toda la nación de los judíos celebrara anualmente aquellos mismos días.

9 Y lo tocante al de Antíoco, el sobreapellidado de Epífanes, así fue su fin.
And this was the end of Antiochus, called Epiphanes. 

Tales fueron las circunstancias de la muerte de Antíoco, apellidado Epífanes.

10  10  
Ahora, empero, lo referente a Eupátor Antíoco, y que hijo del impío fue, declararemos, los mismos acortando, los males de las guerras.
Now will we declare the acts of Antiochus Eupator, who was the son of this wicked man, gathering briefly the calamities of the wars. 

Vamos a exponer ahora lo referente a Antíoco Eupátor, hijo de aquel impío, resumiendo las desgracias debidas a las guerras.

11  

Pues el mismo, asumiendo reyecía, designó para sobre los negocios a cierto Lisias, de Celesiria y Fenicia estratego, primer príncipe.
So when he was come to the crown, he set one Lysias over the affairs of his realm, and appointed him his chief governor of Celosyria and Phenice. 

En efecto, una vez heredado el reino, puso al frente de sus asuntos a un tal Lisias, estratega supremo de Celesiria y Fenicia.

12  

Pues Ptolemeo el llamado Macrón lo justo para observar prefiriendo, para con los judíos por la injusticia hecha a ellos, también intentaba lo tocante a ellos pacíficamente tratar.
For Ptolemeus, that was called Macron, choosing rather to do justice unto the Jews for the wrong that had been done unto them, endeavoured to continue peace with them. 

Pues Tolomeo, el llamado Macrón, el primero en observar la justicia con los judíos, debido a la injusticia con que se les había tratado, procuraba resolver pacíficamente lo que a ellos concernía;

13 

De donde acusado por los amigos a Eupátor y traidor de continuo llamado, porque a Chipre, confiada por Filométor abandonó, y a Antíoco Epífanes se pasó, ni noble la potestad teniendo; de tristeza envenenándose, abandonó la vida.
Whereupon being accused of the king’s friends before Eupator, and called traitor at every word because he had left Cyprus, that Philometor had committed unto him, and departed to Antiochus Epiphanes, and seeing that he was in no honourable place, he was so discouraged, that he poisoned himself and died. 

acusado ante Eupátor a consecuencia de ello por los amigos del rey, oía continuamente que le llamaban traidor, por haber abandonado Chipre, que Filométor le había confiado, y por haberse pasado a Antíoco Epífanes. Al no poder honrar debidamente la dignidad de su cargo, envenenándose, dejó esta vida.

14  
Y Gorgias, hecho estratego de los lugares, nutría extranjeros y a la continua, contra los judíos nutría guerras.
But when Gorgias was governor of the holds, he hired soldiers, and nourished war continually with the Jews: 

Gorgias, hecho estratega de la región, mantenía tropas mercenarias y en toda ocasión hostigaba a los judíos.

10  15  

Y juntamente con esto también los idumeos, dueños de oportunas fortificaciones siendo, desnudaban a los judíos y a los huidos de Jerusalén acogiendo, nutrir guerras intentaban.
And therewithal the Idumeans, having gotten into their hands the most commodious holds, kept the Jews occupied, and receiving those that were banished from Jerusalem, they went about to nourish war. 

Al mismo tiempo los idumeos, dueños de fortalezas estratégicas, causaban molestias a los judíos, y acogiendo a los fugitivos de Jerusalén procuraban fomentar la guerra.

16  

Pero los en torno del Macabeo, haciendo súplicas y rogando a Dios que colidiante de ellos se hiciese, contra las de los idumeos fortificaciones abalanzáronse;
Then they that were with Maccabeus made supplication, and besought God that he would be their helper; and so they ran with violence upon the strong holds of the Idumeans, 

Macabeo y sus compañeros, después de haber celebrado una rogativa y haber pedido a Dios que luchara junto a ellos, se lanzaron contra las fortalezas de los idumeos;

17  

las que también expugnando, vigorosamente dueños se hicieron de los lugares, y a todos los que sobre el muro combatían, arrebataban; y degollaban a los que acudían, y quitaron no menos de veinte mil.
And assaulting them strongly, they won the holds, and kept off all that fought upon the wall, and slew all that fell into their hands, and killed no fewer than twenty thousand. 

después de atacarlos con ímpetu, se apoderaron de las posiciones e hicieron retroceder a todos los que combatían sobre la muralla; daban muerte a cuantos caían en sus manos. Mataron por lo menos 20.000.

18  

Pero refugiándose no menos de nueve mil en dos torres muy fortificadas, y todo lo para el asedio teniendo;
And because certain, who were no less than nine thousand, were fled together into two very strong castles, having all manner of things convenient to sustain the siege, 

No menos de 9.000 hombres se habían refugiado en dos torres muy bien fortificadas y abastecidas de cuanto era necesario para resistir un sitio.

19  

el Macabeo a apremiantes lugares (dejando a Simón y Josefo, y además también a Zaqueo y los con él bastantes para el de éstos asedio), él mismo se dirigió.
Maccabeus left Simon and Joseph, and Zaccheus also, and them that were with him, who were enough to besiege them, and departed himself unto those places which more needed his help. 

Macabeo dejó entonces a Simón y José, y además a Zaqueo y a los suyos, en número suficiente para asediarles, y él mismo partió hacia otros lugares de mayor urgencia.

10  20  

Pero los de en torno de Simón, codiciosos, por algunos de los de las torres fueron persuadidos por dinero; y siete miríadas de dracmas recibiendo, dejaron a algunos escaparse.

Now they that were with Simon, being led with covetousness, were persuaded for money through certain of those that were in the castle, and took seventy thousand drachms, and let some of them escape.

Pero los hombres de Simón, ávidos de dinero, se dejaron sobornar por algunos de los que estaban en las torres; por 70.000 dracmas dejaron que algunos se escapasen.

21  

Mas habiéndose noticiado al Macabeo de lo ocurrido, congregando los príncipes del pueblo, acusó como que por dinero habían vendido a los hermanos, a los guerreantes contra ellos, soltando.
But when it was told Maccabeus what was done, he called the governors of the people together, and accused those men, that they had sold their brethren for money, and set their enemies free to fight against them. 

Cuando se dio a Macabeo la noticia de lo sucedido, reunió a los jefes del pueblo y acusó a aquellos hombres de haber vendido a sus hermanos por dinero al soltar enemigos contra ellos.

22  

A estos, pues, traidores hechos mató, y al punto las dos torres tomó.
So he slew those that were found traitors, and immediately took the two castles. 

Hizo, por tanto, ejecutarles por traidores e inmediatamente se apoderó de las dos torres.

23 

Y con las armas, todo en las manos bien encaminándosele, aniquiló, en las dos fortificaciones más de dos miríadas.
And having good success with his weapons in all things he took in hand, he slew in the two holds more than twenty thousand. 

Con atinada dirección y con las armas en las manos, mató en las dos fortalezas a más de 20.000 hombres.

24  
Pero Timoteo, el primero superado por los judíos, reuniendo ejércitos extranjeros muy numerosos y los del Asia existentes jinetes juntando no pocos; arribó cual cautiva a tomar la Judea.
Now Timotheus, whom the Jews had overcome before, when he had gathered a great multitude of foreign forces, and horses out of Asia not a few, came as though he would take Jewry by force of arms. 

Timoteo, que antes había sido vencido por los judíos, después de reclutar numerosas fuerzas extranjeras y de reunir no pocos caballos traídos de Asia, se presentó con la intención de conquistar Judea por las armas.

10  25  

Mas los en torno del Macabeo, apropincuándose [acercándose] él, a súplica de Dios se volvieron, de tierra las cabezas esparciendo y los lomos de sacos ciñendo,
But when he drew near, they that were with Maccabeus turned themselves to pray unto God, and sprinkled earth upon their heads, and girded their loins with sackcloth, 

Ante su avance, los hombres de Macabeo, en rogativas a Dios, cubrieron de polvo su cabeza y ciñeron de sayal la cintura;

26  

sobre el de enfrente del altar pavimento postrados, rogaban que propicio a ellos el hecho, odiase a los odiadores de ellos y contrariase a los contrarios;
And fell down at the foot of the altar, and besought him to be merciful to them, and to be an enemy to their enemies, and an adversary to their adversaries, as the law declareth. 

y, postrándose delante del Altar, a su pie, pedían a Dios que, mostrándose propicio con ellos, se hiciera enemigo de sus enemigos y adversario de sus adversarios, como declara la Ley.

27  

cogiendo las armas, se adelantaron de la ciudad mucho, y aproximándose a los enemigos, sobre ellos se asentaron.
So after the prayer they took their weapons, and went on further from the city: and when they drew near to their enemies, they kept by themselves. 

Al acabar la plegaria, tomaron las armas y avanzaron un buen trecho fuera de la ciudad; cuando estaban cerca de sus enemigos, se detuvieron.

28  

Y apenas el oriente aclarando, acometiéronse ambos, éstos de su parte, por fiador teniendo de hermoso día y triunfo, junto con el valor, el del refugio del Señor; aquellos por príncipe de las lides poniendo el ánimo.
Now the sun being newly risen, they joined both together; the one part having together with their virtue their refuge also unto the Lord for a pledge of their success and victory: the other side making their rage leader of their battle 

A poco de difundirse la claridad del sol naciente, ambos bandos se lanzaron al combate; los unos tenían como garantía del éxito y de la victoria, además de su valor, el recurso al Señor; los otros combatían con la furia como guía de sus luchas.

29  

Y haciéndose recia batalla, aparecieron a los contrarios, desde el cielo, sobre bridones de áureas bridas, varones cinco descollantes, y acaudillando a los judíos los dos.
But when the battle waxed strong, there appeared unto the enemies from heaven five comely men upon horses, with bridles of gold, and two of them led the Jews, 

En lo recio de la batalla, aparecieron desde el cielo ante los adversarios cinco hombres majestuosos montados en caballos con frenos de oro, que se pusieron al frente de los judíos;

10  30  

Y al Macabeo al medio tomando y cubriendo con las armaduras de ellos, incólume guardaban; pero a los contrarios saetas y rayos iban disparando, por lo cual revueltos de ceguedad eran destrozados, de perturbación llenos.
And took Maccabeus betwixt them, and covered him on every side weapons, and kept him safe, but shot arrows and lightnings against the enemies: so that being confounded with blindness, and full of trouble, they were killed. 

colocaron a Macabeo en medio de ellos y, cubriéndole con sus armaduras, le hacían invulnerable; arrojaban sobre los adversarios saetas y rayos, por lo que heridos de ceguera se dispersaban en completo desorden.

31  

Y fueron degollados dos miríadas con más los quinientos, y jinetes seiscientos.
And there were slain of footmen twenty thousand and five hundred, and six hundred horsemen. 

20.500 infantes fueron muertos y seiscientos jinetes.

32  

Y el mismo Timoteo, se refugió en Gázara llamada fortificación, por demás segura, mandando allí Quereas.
As for Timotheus himself, he fled into a very strong hold, called Gazara, where Chereas was governor. 

El mismo Timoteo se refugió en una fortaleza, muy bien guardada, llamada Gázara, cuyo estratega era Quereas.

33  

Y los en torno del Macabeo, alegres asediaron el fuerte días cuatro.
But they that were with Maccabeus laid siege against the fortress courageously four days. 

Las tropas de Macabeo, alborozadas, asediaron la ciudadela durante cuatro días.

34  

Mas los de dentro, en la firmeza del lugar confiados, sobre todo maldecían, y palabras desenfrenadas lanzaban.
And they that were within, trusting to the strength of the place, blasphemed exceedingly, and uttered wicked words. 

Los de dentro, confiados en lo seguro de la posición, blasfemaban sin cesar y proferían palabras impías.

10  35  

Pero despuntando el quinto día, veinte jóvenes de los en torno del Macabeo, inflamados de los ánimos por las blasfemias, abalanzándose al muro, varonilmente y con feroz ánimo, al que encontraban, destrozaban.
Nevertheless upon the fifth day early twenty young men of Maccabeus’ company, inflamed with anger because of the blasphemies, assaulted the wall manly, and with a fierce courage killed all that they met withal. 

Amanecido el quinto día, veinte jóvenes de las tropas de Macabeo, encendidos en furor a causa de las blasfemias, se lanzaron valientemente contra la muralla y con fiera bravura herían a cuantos se ponían delante.

36  

Y los demás así mismo ascendiendo en el desvío contra los de adentro, encendían las torres y piras inflamando, vivos a los blasfemos quemaban. Y otros las puertas destrozaban; e introduciendo la restante fila, apoderándose de la ciudad;
Others likewise ascending after them, whiles they were busied with them that were within, burnt the towers, and kindling fires burnt the blasphemers alive; and others broke open the gates, and, having received in the rest of the army, took the city, 

Otros, subieron igualmente por el lado opuesto contra los de dentro, prendieron fuego a las torres y, encendiendo hogueras, quemaron vivos a los blasfemos. Aquéllos, entretanto, rompían las puertas, y tras abrir paso al resto del ejército, se apoderaron de la ciudad.

37  

y a Timoteo, oculto en cierta cisterna degollaron y a su hermano Quereas y a Apolófanes.
And killed Timotheus, that was hid in a certain pit, and Chereas his brother, with Apollophanes. 

Mataron a Timoteo, que estaba escondido en una cisterna, así como a su hermano Quereas y a Apolófanes.

38 

Y, después de realizar esto, con himnos y confesiones bendecían al Señor; al que grandemente favorecía a Israel y la victoria les daba.
When this was done, they praised the Lord with psalms and thanksgiving, who had done so great things for Israel, and given them the victory.

Al término de estas proezas, con himnos y alabanzas bendecían al Señor que hacía grandes beneficios a Israel y a ellos les daba la victoria.
11

1  
Pero, después de muy poco tiempo, Lisias, procurador del rey y pariente y sobre los negocios asaz, apesadumbrado por lo acontecido,
Not long after the, Lysias the king’s protector and cousin, who also managed the affairs, took sore displeasure for the things that were done. 

Muy poco tiempo después, Lisias, tutor y pariente del rey, que estaba al frente de los negocios, muy contrariado por lo sucedido,

2  
juntando cerca de las ocho miríadas y la caballería toda, venía contra los judíos, pensando hacer de la ciudad una habitación para helenos;
And when he had gathered about fourscore thousand with all the horsemen, he came against the Jews, thinking to make the city an habitation of the Gentiles, 

reunió unos 80.000 hombres con toda la caballería, y se puso en marcha contra los judíos, con la intención de hacer de la ciudad una población de griegos,

3  
mas el santuario hacer colectador de dinero, según las demás de las gentes selvas, y hacer venal el sumo sacerdocio, cada año;
And to make a gain of the temple, as of the other chapels of the heathen, and to set the high priesthood to sale every year: 

convertir el Templo en fuente de recursos, como los demás recintos sagrados de los gentiles, y poner cada año en venta la dignidad del sumo sacerdocio.

4  
de ninguna suerte considerando la potencia de Dios, sino frenético por las miríadas de los infantes, y los millares de jinetes, y los ochenta elefantes.
Not at all considering the power of God but puffed up with his ten thousands of footmen, and his thousands of horsemen, and his fourscore elephants. 

No tenía en cuenta en absoluto el poder de Dios, engreído como estaba con sus miríadas de infantes, sus millares de jinetes y sus ochenta elefantes.

11  5  
Y entrando en la Judea y aproximándose al Betsura; el que estaba ciertamente en fortificado sitio, pero que de Jerusalén distaba como estadios cinco; éste estrechaba.
So he came to Judea, and drew near to Bethsura, which was a strong town, but distant from Jerusalem about five furlongs, and he laid sore siege unto it. 

Entró en Judea, se acercó a Bet Sur, plaza fuerte que dista de Jerusalén unas cinco esjenas, y la cercó estrechamente.

6  
Y cuando comprendieron los de en torno del Macabeo que asediaba él las fortificaciones, con lamentos y lágrimas, suplicaban, con las turbas, al Señor que un buen ángel enviase para salud, a Israel.
Now when they that were with Maccabeus heard that he besieged the holds, they and all the people with lamentation and tears besought the Lord that he would send a good angel to deliver Israel. 

En cuanto los hombres de Macabeo supieron que Lisias estaba sitiando las fortalezas, comenzaron a implorar al Señor con gemidos y lágrimas, junto con la multitud, que enviase un ángel bueno para salvar a Israel.

7  
Y él mismo primero el Macabeo, cogiendo las armas, animaba a los otros a que junto con él, a los que peligraban socorrer a sus hermanos; y a la vez también animosamente se abalanzaban.
Then Maccabeus himself first of all took weapons, exhorting the other that they would jeopard themselves together with him to help their brethren: so they went forth together with a willing mind. 

Macabeo en persona tomó el primero las armas y exhortó a los demás a que juntamente con él afrontaran el peligro y auxiliaran a sus hermanos. Ellos se lanzaron juntos con entusiasmo.

8  
Y allí también cerca de Jerusalén estando, aparecióse acaudillándolos un cabalgador, en esplendorosa veste, armadura áurea blandiendo.
And as they were at Jerusalem, there appeared before them on horseback one in white clothing, shaking his armour of gold. 

Cuando estaban cerca de Jerusalén, apareció poniéndose al frente de ellos, un jinete vestido de blanco, blandiendo armas de oro.

9  
Y a la vez todos bendijeron al misericordioso Dios, y fortaleciéronse de las almas, no sólo hombres, sí que también fieras las más feroces y férreos muros a herir estándose preparados.
Then they praised the merciful God all together, and took heart, insomuch that they were ready not only to fight with men, but with most cruel beasts, and to pierce through walls of iron. 

Todos a una bendijeron entonces a Dios misericordioso y sintieron enardecerse sus ánimos, dispuestos a atravesar no sólo a hombres, sino aun a las fieras más salvajes murallas de hierro.

11  10  
Avanzaban en prevención al del cielo colidiador teniendo: al que se compadecía de ellos, el Señor.
Thus they marched forward in their armour, having an helper from heaven: for the Lord was merciful unto them 

Avanzaban equipados, con el aliado enviado del Cielo, porque el Señor se había compadecido de ellos.

11  
Y, leoninamente precipitándose contra los enemigos postraron de ellos mil sobre los diez mil, y jinetes seiscientos sobre los mil y a todos forzaron a huir.
And giving a charge upon their enemies like lions, they slew eleven thousand footmen, and sixteen hundred horsemen, and put all the other to flight. 

Se lanzaron como leones sobre los enemigos, abatieron 11.000 infantes y 1.600 jinetes, y obligaron a huir a todos los demás.

12  
Los más de ellos, heridos desnudos, salvaron; y el mismo Lisias torpemente huyendo salvó.
Many of them also being wounded escaped naked; and Lysias himself fled away shamefully, and so escaped. 

La mayoría de éstos escaparon heridos y desarmados; el mismo Lisias se salvó huyendo vergonzosamente.

13  
Y, no insensato siendo, consigo mismo considerando la derrota hecha cerca de él, y comprendiendo que invictos eran los hebreos, el Todopoderoso Dios lidiando a su par, enviando cerca de ellos,
Who, as he was a man of understanding, casting with himself what loss he had had, and considering that the Hebrews could not be overcome, because the Almighty God helped them, he sent unto them, 

Pero Lisias no era hombre sin juicio. Reflexionando sobre la derrota que acababa de sufrir, y comprendiendo que los hebreos eran invencibles porque el Dios poderoso luchaba con ellos,

14  
persuadió que él convendría en todo lo justo y que por esto también al rey persuadiría de que amigo de ellos necesario era hacerse.
And persuaded them to agree to all reasonable conditions, and promised that he would persuade the king that he must needs be a friend unto them. 

les propuso por una embajada la reconciliación bajo toda clase de condiciones justas; y que además obligaría al rey a hacerse amigo de ellos.

11  15  
Y asintió el Macabeo a todo lo que Lisias rogaba, en lo conveniente pensando. Pues cuanto el Macabeo entregó a Lisias por escrito acerca de los judíos, concedió el rey.
Then Maccabeus consented to all that Lysias desired, being careful of the common good; and whatsoever Maccabeus wrote unto Lysias concerning the Jews, the king granted it. 

Macabeo asintió a todo lo que Lisias proponía, preocupado por el interés público; pues el rey concedió cuanto Macabeo había pedido por escrito a Lisias acerca de los judíos.

16  
Pues eran las cartas escritas a los judíos, las de Lisias, conteniendo este tenor:
For there were letters written unto the Jews from Lysias to this effect: Lysias unto the people of the Jews sendeth greeting: 

La carta escrita por Lisias a los judíos decía lo siguiente: "Lisias saluda a la población de los judíos.

17  
«Lisias Abesalom, los enviados por vosotros, entregando el infraescrito documento, rogaban acerca de lo por él manifestado.
John and Absalon, who were sent from you, delivered me the petition subscribed, and made request for the performance of the contents thereof. 

Juan y Absalón, vuestros enviados, al entregarme el documento copiado a continuación, me han rogado una respuesta sobre lo que en el mismo se significaba.

18  

Cuanto, por consiguiente convenía que también al rey referir, he declarado; empero lo que era dable, concedió.
Therefore what things soever were meet to be reported to the king, I have declared them, and he hath granted as much as might be. 

He dado cuenta al rey de todo lo que debía exponérsele; lo que era de mi competencia lo he concedido.

19  

Si, por lo tanto, conserváreis la buena fe en los negocios, en adelante me empeñaré en hacerme causante para vosotros de bienes.
And if then ye will keep yourselves loyal to the state, hereafter also will I endeavour to be a means of your good. 

Por consiguiente, si mantenéis vuestra buena disposición hacia el Estado, también yo procuraré en adelante colaborar en vuestro favor.

11  20  

Pero, acerca de las cosas en detalle, he mandado a éstos y a los de parte mía para hablar con vosotros.
But of the particulars I have given order both to these and the other that came from me, to commune with you. 

En cuanto a los detalles, tengo dada orden a vuestros enviados y a los míos de que los discutan con vosotros.

21 

Pasadlo bien. De año ciento cuarenta y ocho de dios corintio el veinticuatro».
Fare ye well. The hundred and eight and fortieth year, the four and twentieth day of the month Dioscorinthius. 

Seguid bien. Año 148, el veinticuatro de Dióscoro."

22  
Mas la del rey epístola estaba redactada así: «Rey Antíoco al hermano Lisias, salud:
Now the king’s letter contained these words: King Antiochus unto his brother Lysias sendeth greeting: 

La carta del rey decía lo siguiente: "El rey Antíoco saluda a su hermano Lisias.

23  

Nuestro padre a dioses trasladado, queriendo nosotros que los de nuestro reino, imperturbados estando sean para los de lo propio cuidados;
Since our father is translated unto the gods, our will is, that they that are in our realm live quietly, that every one may attend upon his own affairs. 

Habiendo pasado nuestro padre donde los dioses, deseamos que los súbditos del reino vivan sin inquietudes para entregarse a sus propias ocupaciones.

24  

habiendo oído que los judíos no consienten en lo del padre a lo helénico mudanza, sino que a la propia institución se atienen y que por esto piden se les permitan sus leyes.
We understand also that the Jews would not consent to our father, for to be brought unto the custom of the Gentiles, but had rather keep their own manner of living: for the which cause they require of us, that we should suffer them to live after their own laws. 

Teniendo oído que los judíos no están de acuerdo en adoptar las costumbres griegas, como era voluntad de mi padre, sino que prefieren seguir sus propias costumbres, y ruegan que se les permita acomodarse a sus leyes,

11  25  

queriendo, pues, que también esta gente sin perturbación esté, juzgamos que el santuario se les restaure y que se gobierne según las costumbres de los mayores de ellos.
Wherefore our mind is, that this nation shall be in rest, and we have determined to restore them their temple, that they may live according to the customs of their forefathers. 

deseosos, por tanto, de que esta nación esté tranquila, decidimos que se les restituya el Templo y que puedan vivir según las costumbres de sus antepasados.

26 

Bien, pues, harás enviando cerca de ellos y dando diestras, a fin de que, sabiendo nuestra voluntad, de buen ánimo estén y gustosamente continúen viviendo para la de lo propio administración».
Thou shalt do well therefore to send unto them, and grant them peace, that when they are certified of our mind, they may be of good comfort, and ever go cheerfully about their own affairs. 

Bien harás, por tanto, en enviarles emisarios que les den la mano, para que al saber nuestra determinación, se sientan confiados y se dediquen con agrado a sus propias ocupaciones."

27  

Pero para la gente del rey la epístola tal era: «Rey Antíoco a la ancianidad de los judíos y a los otros judíos, salud.
And the letter of the king unto the nation of the Jews was after this manner: King Antiochus sendeth greeting unto the council, and the rest of the Jews: 

La carta del rey a la nación era como sigue: "El rey Antíoco saluda al Senado de los judíos y a los demás judíos.

28  

Si estáis bien, es como queremos; que también nosotros mismos bien estamos.
If ye fare well, we have our desire; we are also in good health. 

Sería nuestro deseo que os encontrarais bien; también nosotros gozamos de salud.

29  

Nos ha manifestado Menelao que queréis, descendiendo, estar con los propios.
Menelaus declared unto us, that your desire was to return home, and to follow your own business: 

Menelao nos ha manifestado vuestro deseo de volver a vuestros hogares.

11  30  
A aquellos, pues, que trabajaren hasta treinta días de Xántico será la paz con seguridad,
Wherefore they that will depart shall have safe conduct till the thirtieth day of Xanthicus with security. 

A los que vuelvan antes del treinta del mes de Xántico se les ofrece la mano y libertad

31  

para que usen los judíos su propia manutención y leyes según que también antes; y nadie de ellos de ninguna manera sea molestado por lo ignorado.
And the Jews shall use their own kind of meats and laws, as before; and none of them any manner of ways shall be molested for things ignorantly done. 

para que los judíos se sirvan de sus propios alimentos y leyes como antes, y ninguno de ellos sea molestado en modo alguno a causa de faltas cometidas por ignorancia.

32  

Y he enviado también a Menelao que se ha de entender con vosotros.
I have sent also Menelaus, that he may comfort you. 

He enviado a Menelao para que os anime.

33  

Pasadlo bien. De año ciento cuarenta y ocho, de Xántico quince.
Fare ye well. In the hundred forty and eighth year, and the fifteenth day of the month Xanthicus. 

Seguid bien. Año 148, día quince de Xántico."

34  

Y enviaron también los romanos a ellos una epístola, que se tiene así: «Quinto Menio, Tito Manlio, legados de los romanos, al pueblo de los judíos, salud.
The Romans also sent unto them a letter containing these words: Quintus Memmius and Titus Manlius, ambassadors of the Romans, send greeting unto the people of the Jews. 

También los romanos les enviaron una carta con el siguiente contenido: "Quinto Memmio, Tito Manilio, Manio Sergio, legados de los romanos, saludan al pueblo de los judíos.

11  35  

A lo que Lisias, el pariente del rey, os ha concedido, también nosotros asentimos.
Whatsoever Lysias the king’s cousin hath granted, therewith we also are well pleased. 

Nosotros damos nuestro consentimiento a lo que Lisias, pariente del rey, os ha concedido.

36  

Y lo que ha juzgado se refiera al rey, enviad a alguno al punto, después de considerar bien esto, para que decretemos como os conviene; pues nosotros vamos a Antioquía.
But touching such things as he judged to be referred to the king, after ye have advised thereof, send one forthwith, that we may declare as it is convenient for you: for we are now going to Antioch. 

Pero en relación con lo que él decidió presentar al rey, mandadnos algún emisario en cuanto lo hayáis examinado, para que lo expongamos en la forma que os conviene, ya que nos dirigimos a Antioquía,

37  

Por lo cual apresuraos y enviad algunos, para que también nosotros conozcamos de cuál sois parecer.
Therefore send some with speed, that we may know what is your mind. 

Daos prisa, por tanto; enviadnos a algunos, para que también nosotros conozcamos cuál es vuestra opinión.

38 

Pasadlo bien. De año ciento cuarenta y ocho, de Xántico quince».
Farewell. This hundred and eight and fortieth year, the fifteenth day of the month Xanthicus.

Seguid en buena salud. Año 148, día quince de Dióscoro."
12

1  
Hechos estos convenios, Lisias iba al rey y los judíos, empero, a la agricultura se daban.

When these covenants were made, Lysias went unto the king, and the Jews were about their husbandry. 

Una vez terminados estos tratados, Lisias se volvió junto al rey, mientras los judíos se entregaban a las labores del campo.

2  
Mas de los de lugar estrategos: Timoteo, y Apolonio, el de Genes; además Jerónimo y Demofón y fuera de ellos Nicanor, el jefe de Chipre, no les dejaban sosegados y ni hacer reposo.
But of the governors of several places, Timotheus, and Apollonius the son of Genneus, also Hieronymus, and Demophon, and beside them Nicanor the governor of Cyprus, would not suffer them to be quiet and live in peace. 

Pero algunos de los estrategas en plaza, Timoteo y Apolonio, hijo de Genneo, y también Jerónimo y Demofón, además de Nicanor, el Chipriarca, no les dejaban vivir en paz ni disfrutar de sosiego.

3  
Y los jopitas lo siguiente consumaron: la impiedad de rogar a los con ellos cohabitantes judíos a entrar en las prevenidas por ellos embarcaciones con mujeres e hijos, como que ninguna había entre ellos enemistad.
The men of Joppa also did such an ungodly deed: they prayed the Jews that dwelt among them to go with their wives and children into the boats which they had prepared, as though they had meant them no hurt. 

Los habitantes de Joppe, por su parte, perpetraron la enorme impiedad que sigue: invitaron a los judíos que vivían con ellos, a subir con mujeres y niños a las embarcaciones que habían preparado, como si no guardaran contra ellos ninguna enemistad.

4  
Pero según el común de la ciudad acuerdo (y habiendo ellos convenido como paz tener queriendo y ninguna sospecha teniendo) llevándolos a alta mar, los sumergieron, siendo no menos de doscientos.
Who accepted of it according to the common decree of the city, as being desirous to live in peace, and suspecting nothing: but when they were gone forth into the deep, they drowned no less than two hundred of them. 

Conforme a la común decisión de la ciudad, aceptaron los judíos, por mostrar sus deseos de vivir en paz y que no tenían el menor recelo; pero, cuando se hallaban en alta mar, los echaron al fondo, en número no inferior a doscientos.

12  5  
Pero informándose Judas de la hecha con los connacionales crueldad, ordenando a los en su torno varones,
When Judas heard of this cruelty done unto his countrymen, he commanded those that were with him to make them ready. 

Cuando Judas se enteró de la crueldad cometida con sus compatriotas, se lo anunció a sus hombres;

6  
e invocando al justo juez Dios, vino sobre los cruentos asesinos de los hermanos y el puerto de noche incendió y las embarcaciones quemó y los de allí refugiados acuchilló.
And calling upon God the righteous Judge, he came against those murderers of his brethren, and burnt the haven by night, and set the boats on fire, and those that fled thither he slew. 

y después de invocar a Dios, el justo juez, se puso en camino contra los asesinos de sus hermanos, incendió por la noche el puerto, quemó las embarcaciones y pasó a cuchillo a los que se habían refugiado allí.

7  
Y, encerrado el lugar, partió como para volver y toda la de los jopitas desarraigar república.
And when the town was shut up, he went backward, as if he would return to root out all them of the city of Joppa. 

Al encontrar cerrada la plaza, se retiró con la intención de volver de nuevo y exterminar por completo a la población de Joppe.

8  
Pero, habiéndose informado de que también los de Jamnia, la misma manera de efectuar querían a los cohabitantes judíos,
But when he heard that the Jamnites were minded to do in like manner unto the Jews that dwelt among them, 

Enterado de que también los de Yamnia querían actuar de la misma forma con los judíos que allí habitaban,

9 
y a los jamnitas de noche acometiendo, incendió el puerto con la escuadra de modo que parecían los resplandores del incendio hasta Jerusalén, estadios habiendo doscientos cuarenta.
He came upon the Jamnites also by night, and set fire on the haven and the navy, so that the light of the fire was seen at Jerusalem two hundred and forty furlongs off. 

atacó también de noche a los yamnitas e incendió el puerto y la flota, de modo que el resplandor de las llamas se veía hasta en Jerusalén y eso que había 240 estadios de distancia.

12  10  
Y de allí alejándose, estadios nueve, haciendo la ida contra Timoteo, arremetieron árabes con él no menos de cinco mil, y jinetes quinientos.
Now when they were gone from thence nine furlongs in their journey toward Timotheus, no fewer than five thousand men on foot and five hundred horsemen of the Arabians set upon him. 

Marchando contra Timoteo, se alejaron de allí nueve estadios, cuando le atacaron no menos de 5.000 árabes y quinientos jinetes.

11  
Y, hecha una recia batalla, y los en torno de Judas, por la ayuda de Dios, pasando hermoso día, sucumbidos los nómades árabes, pedían que les diera Judas la paz, prometiendo ellos pasturas dar y en lo demás servirles.
Whereupon there was a very sore battle; but Judas’ side by the help of God got the victory; so that the Nomades of Arabia, being overcome, besought Judas for peace, promising both to give him cattle, and to pleasure him otherwise. 

En la recia batalla trabada, las tropas de Judas lograron la victoria, gracias al auxilio recibido de Dios; los nómadas, vencidos, pidieron a Judas que les diera la mano, prometiendo entregarle ganado y serle útiles en adelante.

12 
Y, juzgándolos Judas como verdaderamente en mucho, útiles, concedió hacer la paz con ellos; y tomando sus diestras, a sus tiendas se retiraron.
Then Judas, thinking indeed that they would be profitable in many things, granted them peace: whereupon they shook hands, and so they departed to their tents. 

Judas, dándose cuenta que verdaderamente en muchos casos podían ser de utilidad, consintió en hacer las paces con ellos; estrechada la mano se retiraron a las tiendas.

13  
Y atacó también una ciudad vallada fortificada y de muros circundada y de muy promiscuas gentes habitada, y nombre: Caspis.
He went also about to make a bridge to a certain strong city, which was fenced about with walls, and inhabited by people of divers countries; and the name of it was Caspis. 

Judas atacó también a cierta ciudad fortificada con terraplenes, rodeada de murallas, y habitada por una población mixta de varias naciones, por nombre Caspín.

14  
Pero los de dentro, confiados en la seguridad de los muros y en la prevención de los víveres, más intratablemente se conducían, a los en torno de Judas improperando, y a más blasfemando y hablando lo no lícito.
But they that were within it put such trust in the strength of the walls and provision of victuals, that they behaved themselves rudely toward them that were with Judas, railing and blaspheming, and uttering such words as were not to be spoken. 

Los sitiados, confiados en la solidez de las murallas y en la provisión de víveres, trataban groseramente con insultos a los hombres de Judas, profiriendo además blasfemias y palabras sacrílegas.

12  15  
Mas los en torno de Judas, invocando al grande del mundo Dominador, al que sin arietes ni máquinas fabricadas, derribó a Jericó, por los tiempos de Josué, asaltando fieramente el muro.
Wherefore Judas with his company, calling upon the great Lord of the world, who without rams or engines of war did cast down Jericho in the time of Joshua, gave a fierce assault against the walls, 

Los hombres de Judas, después de invocar al gran Señor del mundo, que sin arietes ni máquinas de guerra había derruido a Jericó en tiempo de Josué, atacaron ferozmente la muralla.

16 
Y capturando la ciudad, por la de Dios voluntad, indecibles hicieron matanzas, tal que el adyacente lago, la anchura teniendo de estadios dos, bañado de sangre lleno parecía.
And took the city by the will of God, and made unspeakable slaughters, insomuch that a lake two furlongs broad near adjoining thereunto, being filled full, was seen running with blood. 

Una vez dueños de la ciudad por la voluntad de Dios, hicieron una indescriptible carnicería hasta el punto de que el lago vecino, con su anchura de dos estadios, parecía lleno con la sangre que le había llegado.

17  
Y de allí alejándose setecientos cincuenta estadios, llegaron a Carasa, a los llamados tubienos judíos.
Then departed they from thence seven hundred and fifty furlongs, and came to Characa unto the Jews that are called Tubieni. 

Se alejaron de allí 750 estadios y llegaron a Járaca, donde los judíos [eran] llamados tubios.

18  
Y a Timoteo en los lugares no encontraron, el que ocioso de los lugares había salido y dejado una fortaleza en cierto lugar, y firmísima.
But as for Timotheus, they found him not in the places: for before he had dispatched any thing, he departed from thence, having left a very strong garrison in a certain hold. 

Pero no encontraron en aquellos lugares a Timoteo, que al no lograr nada se había ido de allí, dejando con todo en determinado lugar una fortísima guarnición.

19  
Pero Dositeo y Sosípatro, de los en torno del Macabeo, príncipes, saliendo exterminaron a los por Timoteo dejados en la fortificación, más de diez mil varones.
Howbeit Dositheus and Sosipater, who were of Maccabeus’ captains, went forth, and slew those that Timotheus had left in the fortress, above ten thousand men. 

Dositeo y Sosípatro, capitanes de Macabeo, en una incursión mataron a los hombres que Timoteo había dejado en la fortaleza, más de 10.000.

12  20  
Mas el Macabeo, ordenando su milicia en cohortes, los constituyó sobre las cohortes, y contra Timoteo arremetió, el que tenía en torno de sí miríadas doce de infantes y jinetes mil más los quinientos.
And Maccabeus ranged his army by bands, and set them over the bands, and went against Timotheus, who had about him an hundred and twenty thousand men of foot, and two thousand and five hundred horsemen. 

Macabeo distribuyó su ejército en cohortes, puso a aquellos dos a su cabeza y se lanzó contra Timoteo que tenía consigo 20.000 infantes y 2.500 jinetes.

21  
Pero la venida conociendo de Judas, Timoteo envió delante a las mujeres y los hijos y restante bagaje al llamado Carnio; pues era inexpugnable e inaccesible el paraje por la de todos los lugares estrechura.
Now when Timotheus had knowledge of Judas’ coming, he sent the women and children and the other baggage unto a fortress called Carnion: for the town was hard to besiege, and uneasy to come unto, by reason of the straitness of all the places. 

Al enterarse Timoteo de la llegada de Judas, mandó por delante las mujeres, los niños y el resto de la impedimenta al sitio llamado Carnión; pues era un lugar inexpugnable y de acceso difícil, por la angostura de todos sus pasos.

22  
Y, apareciendo la primera cohorte de Judas, y venido miedo sobre los enemigos, y espanto de la del Omnividente manifestación, venido sobre ellos, a fuga se precipitaron, uno acá, otro allá arrastrado, de suerte que muchas veces por los propios eran dañados y por las de las espadas puntas traspasados.
But when Judas his first band came in sight, the enemies, being smitten with fear and terror through the appearing of him who seeth all things, fled amain, one running into this way, another that way, so as that they were often hurt of their own men, and wounded with the points of their own swords. 

En cuanto apareció, la primera, la cohorte de Judas, se apoderó de los enemigos el miedo y el temor al manifestarse ente ellos Aquél que todo lo ve, y se dieron a la fuga cada cual por su lado, de modo que muchas veces eran heridos por sus propios compañeros y atravesados por las puntas de sus espadas.

23  
Y hacía la persecución más vehemente Judas, acuchillando a los impíos, y aniquiló hasta miríadas tres de varones.
Judas also was very earnest in pursuing them, killing those wicked wretches, of whom he slew about thirty thousand men. 

Judas seguía tenazmente en su persecución, acuchillando a aquellos criminales; llegó a matar hasta 30.000 hombres.

24  
Y el mismo Timoteo, cayendo en los de en torno de Dositeo y Sosípatro, pedía con mucho conjuro que soltaran salvo a él, porque él de muchos los padres, y de otros los hermanos tenía, y que con éstos no se contaría, si él moría.
Moreover Timotheus himself fell into the hands of Dositheus and Sosipater, whom he besought with much craft to let him go with his life, because he had many of the Jews’ parents, and the brethren of some of them, who, if they put him to death, should not be regarded. 

El mismo Timoteo cayó en manos de los hombres de Dositeo y Sosípatro; les instaba con mucha palabrería que le dejaran ir salvo, pues alegaba tener en su poder a parientes entre los cuales había hermanos de muchos de ellos, de cuya vida nadie se cuidaría.

12  25  
Y, asegurando él de muchos modos el convenio de restituir a estos ilesos, lo soltaron por causa de la salud de los hermanos.
So when he had assured them with many words that he would restore them without hurt, according to the agreement, they let him go for the saving of their brethren. 

Cuando él garantizó, después de muchas palabras, la determinación de restituirlos sanos y salvos, le dejaron libre con ánimo de liberar a sus hermanos.

26  
Y, saliendo contra Carnio y Atargateo, degolló miríadas de cuerpos dos y cinco mil.
Then Maccabeus marched forth to Carnion, and to the temple of Atargatis, and there he slew five and twenty thousand persons. 

Habiéndose dirigido al Carnión y al Atargateion, Judas dio muerte a 25.000 hombres.

27  
Y, después de la de estos fuga y perdición, expedicionó Judas también sobre Efrón, ciudad fortificada, en que habitaba Lisias y de toda tribu muchedumbres; y jóvenes ante los muros constituidos, robustos combatían fuertemente; dentro, de máquinas y dardos muchas provisiones había.
And after he had put to flight and destroyed them, Judas removed the host toward Ephron, a strong city, wherein Lysias abode, and a great multitude of divers nations, and the strong young men kept the walls, and defended them mightily: wherein also was great provision of engines and darts. 

Después de haber derrotado (y destruido) a estos enemigos, dirigió una expedición contra la ciudad fuerte de Efrón, donde habitaba Lisanias, con una multitud de toda estirpe. Jóvenes vigorosos, apostados ante las murallas, combatían con valor; en el interior había muchas reservas de máquinas de guerra y proyectiles.

28  
Pero invocando al Dominador, el que con poder destroza las de los enemigos fuerzas, tomaron la ciudad por asalto; y postraron de los de dentro hasta miríadas dos y cinco mil.
But when Judas and his company had called upon Almighty God, who with his power breaketh the strength of his enemies, they won the city, and slew twenty and five thousand of them that were within, 

Después de haber invocado al Señor que aplasta con energía las fuerzas de los enemigos, los judíos se apoderaron de la ciudad y abatieron por tierra a unos 25.000 de los que estaban dentro.

29  
Y unciendo de allí, acometieron una ciudad escita, distante de Jerusalén seiscientos estadios.
From thence they departed to Scythopolis, which lieth six hundred furlongs from Jerusalem, 

Partiendo de allí se lanzaron contra Escitópolis, ciudad que dista de Jerusalén sesenta estadios.

12  30  
Pero, testificando los allí habitantes judíos, que los escitopolitas tenían para con ellos benevolencia; y que en los tiempos de la desgracia hacían suave comercio;
But when the Jews that dwelt there had testified that the Scythopolitans dealt lovingly with them, and entreated them kindly in the time of their adversity; 

Pero como los judíos allí establecidos atestiguaron que los habitantes de la ciudad habían sido benévolos con ellos y les habían dado buena acogida en los tiempos de desgracia,

31 
agradeciéndoles y exhortando además a que también en adelante para con su linaje benévolos fuesen, vinieron a Jerusalén, la de las Semanas Fiesta, instando.
They gave them thanks, desiring them to be friendly still unto them: and so they came to Jerusalem, the feast of the weeks approaching. 

Judas y los suyos se lo agradecieron y les exhortaron a que también en lo sucesivo se mostraran bien dispuestos con su raza. Llegaron a Jerusalén en la proximidad de la fiesta de las Semanas.

32  

Y después de la llamada Pentecostés, acometieron a Gorgias, el de la Idumea estratego.
And after the feast, called Pentecost, they went forth against Gorgias the governor of Idumea, 

Después de la fiesta llamada de Pentecostés, se lanzaron contra Gorgias, el estratega de Idumea.

33  

Y salió con infantes tres mil, y de jinetes cuatrocientos;
Who came out with three thousand men of foot and four hundred horsemen. 

Salió éste con 3.000 infantes y cuatrocientos jinetes,

34  

y batallando, aconteció caer unos pocos de los judíos.
And it happened that in their fighting together a few of the Jews were slain. 

y sucedió que cayeron algunos de los judíos que les habían presentado batalla.

12  35  

Pero cierto Dositeo de los de Baquénar, cabalgador varón y fuerte, cogía a Gorgias, y asiendo de la clámide, arrastrábale valerosamente y queriendo al maldito coger presa viva, de los jinetes traces uno lanzándose sobre él, y el hombro cortándole, fugóse Gorgias a Maresá.
At which time Dositheus, one of Bacenor’s company, who was on horseback, and a strong man, was still upon Gorgias, and taking hold of his coat drew him by force; and when he would have taken that cursed man alive, a horseman of Thracia coming upon him smote off his shoulder, so that Gorgias fled unto Marisa. 

Un tal Dositeo, jinete valiente, del cuerpo de los tubios, se apoderó de Gorgias, y agarrándole por la clámide, le arrastraba por la fuerza con el deseo de capturar vivo a aquel maldito; pero un jinete tracio se echó sobre Dositeo, le cortó el hombro, y Gorgias huyó hacia Marisá.

36  

Pero, los en torno de Esdris aún más combatiendo y fatigados estando, invocando Judas al Señor que cobatallador se mostrase y caudillo delantero de la guerra;
Now when they that were with Gorgias had fought long, and were weary, Judas called upon the Lord, that he would shew himself to be their helper and leader of the battle. 

Ante la fatiga de los hombres de Esdrías que llevaban mucho tiempo luchando, Judas suplicó al Señor que se mostrase su aliado y su guía en el combate.

37 

empezando, con voz patria, la con himnos grita, vociferando y asaltando de improviso a los en torno de Gorgias, fuga de ellos hizo.
And with that he began in his own language, and sung psalms with a loud voice, and rushing unawares upon Gorgias’ men, he put them to flight. 

Entonó entonces en su lengua patria el grito de guerra y algunos himnos, irrumpió de improviso sobre las tropas de Gorgias y las derrotó.

38  
Y Judas levantando el ejército, se dirigió a Odolam, ciudad; y, la semana sobreviviendo, según la costumbre, santificando allí mismo el sábado pasaron.
So Judas gathered his host, and came into the city of Odollam, And when the seventh day came, they purified themselves, as the custom was, and kept the sabbath in the same place. 

Judas, después de reorganizar el ejército, se dirigió hacia la ciudad de Odolam. Al llegar el día séptimo, se purificaron según la costumbre y celebraron allí el sábado.

39  

Y al otro día vinieron los en torno de Judas, por el tiempo que lo de la necesidad se hacía para los de los caídos cuerpos recoger y con los parientes restituirlos a los patrios sepulcros.
And upon the day following, as the use had been, Judas and his company came to take up the bodies of them that were slain, and to bury them with their kinsmen in their fathers’ graves. 

Al día siguiente, fueron en busca de Judas (cuando se hacía ya necesario), para recoger los cadáveres de los que habían caído y depositarlos con sus parientes en los sepulcros de sus padres.

12  40  

Pero hallaron en cada uno de los muertos bajo las túnicas, dones votivos de los ídolos de Jamnia, de los cuales la ley aparta a los judíos; y a todos claro se hizo que por esta causa éstos cayeron.
Now under the coats of every one that was slain they found things consecrated to the idols of the Jamnites, which is forbidden the Jews by the law. Then every man saw that this was the cause wherefore they were slain. 

Entonces encontraron bajo las túnicas de cada uno de los muertos objetos consagrados a los ídolos de Yamnia, que la Ley prohíbe a los judíos. Fue entonces evidente para todos por qué motivo habían sucumbido aquellos hombres.

41  

Todos, pues, bendiciendo lo del justo juez, Señor, el que lo oculto manifiesto hace,
All men therefore praising the Lord, the righteous Judge, who had opened the things that were hid, 

Bendijeron, pues, todos las obras del Señor, juez justo, que manifiesta las cosas ocultas,

42  

a súplica se volvieron, rogando que el ocurrido pecado definitivamente se borrase; y el noble Judas exhortó a la muchedumbre a que se guardase para ser inculpables, con los ojos viendo lo acontecido por el pecado de los caídos.
Betook themselves unto prayer, and besought him that the sin committed might wholly be put out of remembrance. Besides, that noble Judas exhorted the people to keep themselves from sin, forsomuch as they saw before their eyes the things that came to pass for the sins of those that were slain. 

y pasaron a la súplica, rogando que quedara completamente borrado el pecado cometido. El valeroso Judas recomendó a la multitud que se mantuvieran limpios de pecado, a la vista de lo sucedido por el pecado de los que habían sucumbido.

43  

Y haciendo varón por varón erogaciones hasta de plata dracmas dos mil envió a Jerusalén a ofrecer por el pecado, un sacrificio, del todo hermosa y benévolamente obrando, en resurrección pensando.
And when he had made a gathering throughout the company to the sum of two thousand drachms of silver, he sent it to Jerusalem to offer a sin offering, doing therein very well and honestly, in that he was mindful of the resurrection: 

Después de haber reunido entre sus hombres cerca de 2.000 dracmas, las mandó a Jerusalén para ofrecer un sacrificio por el pecado, obrando muy hermosa y noblemente, pensando en la resurrección.

44  

Pues si los caídos resurgir no esperaran superfluo hubiera sido y necio por los muertos, orar.
For if he had not hoped that they that were slain should have risen again, it had been superfluous and vain to pray for the dead. 

Pues de no esperar que los soldados caídos resucitarían, habría sido superfluo y necio rogar por los muertos;

12  45 

[45] Luego, considerando que a los que con piedad se han dormido, la más hermosa recompensa está reservada, [46] santa y piadosa, la reflexión; por donde por los muertos la propiciación hizo, para que del pecado fuesen absueltos.
And also in that he perceived that there was great favour laid up for those that died godly, it was an holy and good thought. Whereupon he made a reconciliation for the dead, that they might be delivered from sin.

mas si consideraba que una magnífica recompensa está reservada a los que duermen piadosamente, era un pensamiento santo y piadoso. Por eso mandó hacer este sacrificio expiatorio en favor de los muertos, para que quedaran liberados del pecado.
13

1  
Y en el año ciento cuarenta y nueve, supieron los en torno de Judas que Antíoco Eupátor venía con muchedumbres sobre la Judea;
In the hundred forty and ninth year it was told Judas, that Antiochus Eupator was coming with a great power into Judea, 

El año 149, los hombres de Judas se enteraron de que Antíoco Eupátor marchaba sobre Judea con numerosas tropas,

2  
y con él, Lisias, su procurador y regente de los negocios. Cada uno, teniendo ejército helénico de infantes miríadas once, y jinetes cinco mil trescientos, y elefantes veintidós, y carros falcados trescientos.
And with him Lysias his protector, and ruler of his affairs, having either of them a Grecian power of footmen, an hundred and ten thousand, and horsemen five thousand and three hundred, and elephants two and twenty, and three hundred chariots armed with hooks. 

y que con él venía Lisias, su tutor y encargado de los negocios, cada uno con un ejército griego de 110.000 infantes, 5.300 jinetes, veintidós elefantes y trescientos carros armados de hoces.

3  
Y Menelao se mezcló con ellos; y exhortaba con mucho fingimiento a Antíoco, no por la salud de la patria, sino creyendo que en el principado se le constituiría.
Menelaus also joined himself with them, and with great dissimulation encouraged Antiochus, not for the safeguard of the country, but because he thought to have been made governor. 

También Menelao se unió a ellos e incitaba muy taimadamente a Antíoco, no por salvar a su patria, sino con la idea de establecerse en el poder.

4  
Pero el rey de los reyes suscitó el furor de Antíoco contra el malvado, y Lisias demostrando que éste causante era de todos los males, ordenó como costumbre es en el lugar, acabarle de perder, conduciéndole a Berea.

But the King of kings moved Antiochus’ mind against this wicked wretch, and Lysias informed the king that this man was the cause of all mischief, so that the king commanded to bring him unto Berea, and to put him to death, as the manner is in that place. 

Pero el Rey de reyes excitó la cólera de Antíoco contra aquel malvado; Lisias demostró al rey que aquel hombre era el causante de todos los males, y Antíoco ordenó conducirle a Berea y darle allí muerte, según las costumbres del lugar.

13  5  
Pero hay en el lugar una torre, de cincuenta codos, llena de cenizas, y ésta una máquina tenía redonda, de todas partes precipitante en las cenizas.
Now there was in that place a tower of fifty cubits high, full of ashes, and it had a round instrument which on every side hanged down into the ashes. 

Hay en aquel lugar una torre de cincuenta codos, llena de ceniza, provista de un dispositivo giratorio, en pendiente por todos los lados hacia la ceniza.

6  
Aquí al que de sacrilegio reo era, o también de algunos otros males colmo había hecho, a todos despeñan en perdición.
And whosoever was condemned of sacrilege, or had committed any other grievous crime, there did all men thrust him unto death. 

Al reo de robo sacrílego o al que ha perpetrado algún otro crimen horrendo, lo suben allí y lo precipitan para su perdición.

7  
De tal manera al prevaricador tocó morir, ni tierra lograr Menelao, por demás justamente;
Such a death it happened that wicked man to die, not having so much as burial in the earth; and that most justly: 

Y sucedió que con tal suplicio murió aquel inicuo Menelao que ni siquiera tuvo la suerte de encontrar la tierra que le recibiera.

8 
pues, por haber consumado muchos para con el ara delitos, cuyo fuego sacro era y la ceniza, en ceniza de muerte recibió.
For inasmuch as he had committed many sins about the altar, whose fire and ashes were holy, he received his death in ashes. 

Y muy justamente fue así, pues, después de haber cometido muchos pecados contra el altar, cuyo fuego y ceniza eran sagrados, en la ceniza encontró la muerte.

9  
Pero, con las altanerías el rey barbarizado venía, para lo peor de las cosas bajo su padre acontecidas, manifestar a los judíos.
Now the king came with a barbarous and haughty mind to do far worse to the Jews, than had been done in his father’s time. 

Marchaba, pues, el rey embargado de bárbaros sentimientos, dispuesto a mostrar a los judíos peores cosas que las sucedidas en tiempo de su padre.

13  10  
Mas informado Judas de esto, mandó a la muchedumbre día y noche invocar al Señor, que si alguna vez en otra parte, también ahora ayudase a los que de la ley y patria y sacro santuario privados habían de ser;
Which things when Judas perceived, he commanded the multitude to call upon the Lord night and day, that if ever at any other time, he would now also help them, being at the point to be put from their law, from their country, and from the holy temple: 

Al saberlo Judas mandó a la tropa que invocara al Señor día y noche, para que también en esta ocasión, como en otras, viniera en ayuda de los que estaban a punto de ser privados de la Ley, de la patria y del Templo santo,

11  
y al apenas refrigerado pueblo no dejase a las blasfemas gentes sujeto quedar.
And that he would not suffer the people, that had even now been but a little refreshed, to be in subjection to the blasphemous nations. 

y no permitiera que aquel pueblo, que todavía hacía poco había recobrado el ánimo, cayera en manos de gentiles de mala fama.

12  
Y, todos lo mismo haciendo a la vez y suplicando al misericordioso Señor, con llanto, y ayunos y postración, por días tres incesantemente, exhortándolos Judas, mandó venir.
So when they had all done this together, and besought the merciful Lord with weeping and fasting, and lying flat upon the ground three days long, Judas, having exhorted them, commanded they should be in a readiness. 

Una vez que todos juntos cumplieron la orden y suplicaron al Señor misericordioso con lamentaciones y ayunos y postraciones durante tres días seguidos, Judas les animó y les mandó que estuvieran preparados.

13  
Y, aparte con los ancianos estando, acordó (antes de lanzarse del rey el ejército a la Judea, y hacerse de la ciudad dueños) salir a decidir las cosas, con la del Señor ayuda.
And Judas, being apart with the elders, determined, before the king’s host should enter into Judea, and get the city, to go forth and try the matter in fight by the help of the Lord. 

Después de reunirse en privado con los Ancianos, decidió que, antes que el ejército del rey entrara en Judea y se hiciera dueño de la ciudad, salieran los suyos para resolver la situación con el auxilio de Dios.

14  
Y, dejando el cuidado al Creador del mundo, exhortando a los con él a valerosamente luchar, hasta la muerte, por leyes, por santuario, ciudad, patria, república, hizo cerca de Modín, el acampamiento.
So when he had committed all to the Creator of the world, and exhorted his soldiers to fight manfully, even unto death, for the laws, the temple, the city, the country, and the commonwealth, he camped by Modin: 

Judas, dejando la decisión al Creador del mundo, animó a sus hombres a combatir heroicamente hasta la muerte por la causa de las leyes, el Templo, la ciudad, la patria y las instituciones; y acampó en las cercanías de Modín.

13  15
Y, dando a los en torno de él contraseña: «De Dios victoria», con los jóvenes mejores escogidos, lanzándose de noche sobre la regia aula, en el campamento arrebató hasta varones cuatro mil; y el prócer de los elefantes con el de la caseta pelotón, hacinó,
And having given the watchword to them that were about him, Victory is of God; with the most valiant and choice young men he went in into the king’s tent by night, and slew in the camp about four thousand men, and the chiefest of the elephants, with all that were upon him. 

Dio a los suyos como consigna "Victoria de Dios" y atacó de noche con lo más escogido de los jóvenes la tienda del rey. Mató en el campamento a unos 2.000 hombres y los suyos hirieron al mayor de los elefantes junto con su conductor;

16  
y al fin el campamento de temor y perturbación llenaron, y retiráronse pasando hermoso día.
And at last they filled the camp with fear and tumult, and departed with good success. 

llenaron finalmente el campamento de terror y confusión, y se retiraron victoriosos

17 Y, despuntando ya el día, esto se había hecho, porque le amparaba la protección del Señor.
This was done in the break of the day, because the protection of the Lord did help him. 

cuando el día despuntaba. Todo ello sucedió, gracias a la protección que el Señor había brindado a Judas.

18  
Pero el rey, habiendo recibido prueba de la osadía de los judíos, fue tentando, con ardides, los lugares.
Now when the king had taken a taste of the manliness of the Jews, he went about to take the holds by policy, 

El rey, que había probado ya la osadía de los judíos, intentó alcanzar las posiciones con estratagemas.

19  
Y sobre Betsura, plaza fuerte de los judíos acampó; pero era fugado, tropezaba y mermaba.
And marched toward Bethsura, which was a strong hold of the Jews: but he was put to flight, failed, and lost of his men: 

Se aproximó a Bet Sur, plaza fuerte de los judíos; pero fue rechazado, derrotado y vencido.

13  20  
Pero a los de dentro Judas lo necesario enviaba.
For Judas had conveyed unto them that were in it such things as were necessary. 

Judas hizo llegar a los de dentro lo que necesitaban.

21  
Mas anunció los secretos a los enemigos Ródoco, del judaico ejército; pero fue requerido, aprehendido y encarcelado.
But Rhodocus, who was in the Jews’ host, disclosed the secrets to the enemies; therefore he was sought out, and when they had gotten him, they put him in prison. 

Pero Rodoco, uno del ejército judío, revelaba los secretos a los enemigos; fue buscado, capturado y ejecutado.

22  
Segunda vez trató el rey con los de Betsura, dio paz, recibió y partió;
The king treated with them in Bethsura the second time, gave his hand, took their’s, departed, fought with Judas, was overcome; 

El rey parlamentó por segunda vez con los de Bet Sur, dio y tomó la mano y luego se retiró. Atacó a las tropas de Judas, y fue vencido.

23  
combatió con los de en torno de Judas; pero fue superado. Se informó de haberse rebelado Filipo en Antioquía, el que había dejado sobre los negocios y desmayó; a los judíos, rogó, se sometió y juró todo lo justo; reconcilióse y sacrificio ofreció; honró el templo, y al lugar se aficionó;
Heard that Philip, who was left over the affairs in Antioch, was desperately bent, confounded, intreated the Jews, submitted himself, and sware to all equal conditions, agreed with them, and offered sacrifice, honoured the temple, and dealt kindly with the place, 

Supo entonces que Filipo, a quien había dejado en Antioquía al frente de los negocios, se había sublevado. Consternado, llamó a los judíos, se avino a sus deseos, y prestó juramento sobre todas las condiciones justas. Se reconcilió y ofreció un sacrificio, honró al santuario y se mostró generoso con el Lugar Santo.

24  
y al Macabeo acogió y dejó de estratego, desde Ptolemaida hasta de los guerrenos, príncipe.
And accepted well of Maccabeus, made him principal governor from Ptolemais unto the Gerrhenians; 

Prestó buena acogida a Macabeo y dejó a Hegemónides como estratega desde Tolemaida hasta la región de los guerraínos.

13  25  
Vino a Ptolemaida, donde a mal llevaban los convenios los ptolemenses, pues se indignaban; por lo cual quisieron anular las estipulaciones.
Came to Ptolemais: the people there were grieved for the covenants; for they stormed, because they would make their covenants void: 

Salió hacia Tolemaida; pero los habitantes de la ciudad estaban muy disgustados por este tratado: estaban en verdad indignados por los acuerdos, que ellos querían abolir.

26 
Dirigióse al tribunal Lisias; defendió instantemente; persuadió, apaciguó, los hizo benévolos; y unció hacia Antioquía. Así lo del rey, la venida y la vuelta, sucedió.
Lysias went up to the judgment seat, said as much as could be in defence of the cause, persuaded, pacified, made them well affected, returned to Antioch. Thus it went touching the king’s coming and departing.

Lisias entonces subió a la tribuna e hizo la mejor defensa que pudo; les convenció y calmó, y les dispuso a la benevolencia. Luego partió hacia Antioquía. Así sucedió con la expedición y la retirada del rey.
14

1  
Después de tres años, supieron los en torno de Judas que Demetrio, el Seleuco, había desembarcado en Trípoli, con multitud fuerte y flota,
After three years was Judas informed, that Demetrius the son of Seleucus, having entered by the haven of Tripolis with a great power and navy, 

Después de tres años de intervalo, los hombres de Judas supieron que Demetrio, hijo de Seleuco, había atracado en el puerto de Trípoli con un fuerte ejército y una flota,

2  
se había apoderado de la región después de arrebatar la vida a Antíoco y al de este procurador Lisias.
Had taken the country, and killed Antiochus, and Lysias his protector. 

y que se había apoderado de la región, después de haber dado muerte a Antíoco y a su tutor Lisias.

3  
Y cierto Alcimo, que había sido sumo sacerdote, y voluntariamente contaminándose con los tiempos de la confusión, comprendiendo que de cualquier manera no había para él salvación; ni acceso al sagrado altar;
Now one Alcimus, who had been high priest, and had defiled himself wilfully in the times of their mingling with the Gentiles, seeing that by no means he could save himself, nor have any more access to the holy altar, 

Un tal Alcimo, que antes había sido sumo sacerdote, pero que se había contaminado voluntariamente en tiempo de la rebelión, pensando que de ninguna forma había para él salvación ni acceso posible al altar sagrado,

4  
llegó al rey Demetrio el año ciento cincuenta y cinco, trayéndole una corona áurea, y palma, y además, de las que se creían ramas del santuario; y aquel día reposo tuvo.
Came to king Demetrius in the hundred and one and fiftieth year, presenting unto him a crown of gold, and a palm, and also of the boughs which were used solemnly in the temple: and so that day he held his peace. 

fue al encuentro del rey Demetrio, hacia el año 151, y le ofreció una corona de oro, una palma, y además, los rituales ramos de olivo del Templo. Y por aquel día no hizo más.

14  5  
Pero, tiempo tomando, para su propia demencia un oportuno llamado al consejo hecho por Demetrio y preguntado en qué disposición y propósito estaban empeñados los judíos, a esto dijo:
Howbeit having gotten opportunity to further his foolish enterprise, and being called into counsel by Demetrius, and asked how the Jews stood affected, and what they intended, he answered thereunto: 

Pero encontró una ocasión propicia para su demencia, al ser llamado por Demetrio a consejo y al ser preguntado sobre las disposiciones y designios de los judíos.

6  
«Los llamados de entre los judíos asideos, a quien acaudilla el Macabeo, belicosean y se rebelan no dejando que el reino a quietud llegue.
Those of the Jews that he called Assideans, whose captain is Judas Maccabeus, nourish war and are seditious, and will not let the rest be in peace. 

Respondió: "Los judíos llamados asideos, encabezados por Judas Macabeo, fomentan guerras y rebeliones, para no dejar que el reino viva en paz.

7  
Por donde, despojado de la progenitorial gloria (digo ya: del sumo sacerdocio) aquí ahora he venido.
Therefore I, being deprived of mine ancestors’ honour, I mean the high priesthood, am now come hither:

Por eso aunque despojado de mi dignidad ancestral, me refiero al sumo sacerdocio, he venido aquí

8  
Lo primero, acerca de lo concerniente al rey, generosamente sintiendo; y segundo, también por los propios ciudadanos mirando; puesto que por la de los antedichos irreflexión, todo nuestro linaje no poco se deshereda.
First, verily for the unfeigned care I have of things pertaining to the king; and secondly, even for that I intend the good of mine own countrymen: for all our nation is in no small misery through the unadvised dealing of them aforesaid. 

en primer lugar con verdadera preocupación por los intereses del rey, y en segundo lugar, con la mirada puesta en mis propios compatriotas, pues por la locura de los hombres que he mencionado, toda nuestra raza padece no pocos males.

9  
Pero, cada una de estas cosas conociendo bien tú, rey, y a la región y a la asediada raza de nosotros provee, según la que tienes para con todos bien accesible filantropía.
Wherefore, O king, seeing knowest all these things, be careful for the country, and our nation, which is pressed on every side, according to the clemency that thou readily shewest unto all. 

Informado con detalle de todo esto, ¡oh rey!, mira por nuestro país y por nuestra nación por todas partes asediada, con esa accesible benevolencia que tienes para todos;

14  10  

Pues, mientras Judas está, imposible es que paz tengan las cosas».
For as long as Judas liveth, it is not possible that the state should be quiet. 

pues mientras Judas subsista, le es imposible al Estado alcanzar la paz."

11  

Y, tal habiendo sido dicho por éste, al punto los demás amigos hostilmente habiéndose para con Judas, acabaron de inflamar a Demetrio.
This was no sooner spoken of him, but others of the king’s friends, being maliciously set against Judas, did more incense Demetrius. 

En cuanto él dijo esto, los demás amigos que sentían aversión hacia lo de Judas, se apresuraron a encender más el ánimo de Demetrio.

12  

Y llamando pronto a Nicanor, al hecho elefantarca, y estratego proclamado de la Judea, envió;
And forthwith calling Nicanor, who had been master of the elephants, and making him governor over Judea, he sent him forth, 

Designó inmediatamente a Nicanor, que había llegado a ser elefantarca, le nombró estratega de Judea y le envió

13  

dando órdenes de que al mismo Judas arrebatara y a los con él dispersara, y constituyese a Alcimo sumo sacerdote del mayor santuario.
Commanding him to slay Judas, and to scatter them that were with him, and to make Alcimus high priest of the great temple. 

con órdenes de hacer morir a Judas, dispersar a todos sus hombres y restablecer a Alcimo como sumo sacerdote del más grande de los templos.

14 

Y las gentes que de la Judea fugaran a Judas, entremezcláronse gregalmente con Nicanor, las de los judíos desgracias y calamidades en propios hermosos días creyendo se convertirían.
Then the heathen, that had fled out of Judea from Judas, came to Nicanor by flocks, thinking the harm and calamities of the Jews to be their welfare. 

Los gentiles de Judea, fugitivos de Judas, se unieron en masa a Nicanor, imaginándose que las desgracias y reveses de los judíos serían sus propios éxitos.

14  15  
Pero, oyendo los judíos la de Nicanor llegada y el allegamiento de las gentes, cubiertos de tierra suplicaron al que por los siglos ha constituido a su pueblo y siempre con manifestación acoge a la parte de él.
Now when the Jews heard of Nicanor’s coming, and that the heathen were up against them, they cast earth upon their heads, and made supplication to him that had established his people for ever, and who always helpeth his portion with manifestation of his presence. 

Al tener noticia de la expedición de Nicanor y del asalto de los gentiles, esparcieron sobre sí polvo e imploraron a Aquél que por siempre había establecido a su pueblo y que siempre protegía a su propia heredad con sus manifestaciones.

16  

Y mandando el caudillo, de allí luego alzaron, y mezcláronse con ellos en el castillo de Desán.
So at the commandment of the captain they removed straightways from thence, and came near unto them at the town of Dessau. 

Por orden de su jefe, salieron inmediatamente de allí y trabaron lucha con ellos junto al pueblo de Dessáu.

17  

Pero Simón, el hermano de Judas, había venido a manos de Nicanor; desconcertado un momento por la sorpresa de la llegada de los enemigos, sufrió un revés.
Now Simon, Judas’ brother, had joined battle with Nicanor, but was somewhat discomfited through the sudden silence of his enemies. 

Simón, hermano de Judas, había entablado combate con Nicanor, pero, a causa de la repentina llegada de los enemigos, sufrió un ligero revés.

18  

Y, sin embargo, oyendo Nicanor, la hombría que tenían los en torno de Judas y la magnanimidad con que combatían por la patria, temían encomendar a las armas la decisión.
Nevertheless Nicanor, hearing of the manliness of them that were with Judas, and the courageousness that they had to fight for their country, durst not try the matter by the sword. 

Pero con todo, Nicanor, al tener noticia de la bravura de los hombres de Judas y del valor con que combatían por su patria, temía resolver la situación por la sangre.

19  

Por lo cual envió a Posidonio, y Teódoto y Matatías a dar y tomar la paz.
Wherefore he sent Posidonius, and Theodotus, and Mattathias, to make peace. 

Por este motivo envió a Posidonio, Teodoto y Matatías para concertar la paz.

14  20  

Y mayor deliberación hecha acerca de esto, y habiéndose el caudillo comunicado con las muchedumbres, y apareciendo unánime sentencia, asintieron a las conversaciones.
So when they had taken long advisement thereupon, and the captain had made the multitude acquainted therewith, and it appeared that they were all of one mind, they consented to the covenants, 

Después de maduro examen de las condiciones, el jefe se las comunicó a las tropas y, ante el parecer unánime, aceptaron el tratado.

21  

Y determinaron el día en que aparte vendrían a lo mismo; y se procedió, y ante cada cual separadas pusieron sillas.
And appointed a day to meet in together by themselves: and when the day came, and stools were set for either of them, 

Fijaron la fecha en que se reunirían los jefes en privado. Se adelantó un vehículo de cada lado y prepararon asientos.
 

22  

Dispuso Judas armados prontos en los oportunos lugares, no fuera que de los enemigos imprevistamente maldad viniese; la entrevista hicieron conveniente.
Judas placed armed men ready in convenient places, lest some treachery should be suddenly practised by the enemies: so they made a peaceable conference. 

Judas dispuso en lugares estratégicos hombres armados, preparados para el caso de que se produjera alguna repentina traición de parte enemiga. Tuvieron la entrevista en buen acuerdo.

23  

Y pasaba Nicanor en Jerusalén, y nada inconveniente hacía y despidió las reunidas gregales turbas.
Now Nicanor abode in Jerusalem, and did no hurt, but sent away the people that came flocking unto him. 

Nicanor pasó algún tiempo en Jerusalén sin hacer nada inoportuno y despidió a las turbas que, en masa, se le habían reunido.

24  

Y tenía a Judas siempre en rostro, anímicamente al varón se inclinaba.
And he would not willingly have Judas out of his sight: for he love the man from his heart. 

Siempre tenía a Judas consigo; sentía una cordial inclinación hacia este hombre.

14  25 

Rogóle se casase e hijos procrease; casóse, sosegóse, hizo común vida.
He prayed him also to take a wife, and to beget children: so he married, was quiet, and took part of this life. 

Le aconsejó que se casara y tuviera descendencia. Judas se casó, vivió con tranquilidad, y disfrutó de la vida.

26  
Pero Alcimo comprendiendo la benevolencia entre ellos y las hechas convenciones, alzando llegó a Demetrio; y decía que Nicanor novedades meditaba de las cosas pues el asechador del reino, Judas, sucesor se había designado.
But Alcimus, perceiving the love that was betwixt them, and considering the covenants that were made, came to Demetrius, and told him that Nicanor was not well affected toward the state; for that he had ordained Judas, a traitor to his realm, to be the king’s successor. 

Alcimo, al ver la recíproca comprensión, se hizo con una copia del acuerdo concluido y se fue donde Demetrio. Le decía que Nicanor tenía sentimientos contrarios a los intereses del Estado, pues había designado como sucesor suyo a Judas, el conspirador contra el reino.

27  

Y el rey furioso volviéndose, y por las del todo malvado irritado maquinaciones, escribió a Nicanor asegurando que lo tocante a las convenciones muy a mal llevaba, y mandando que al Macabeo atado enviase prontamente a Antioquía.
Then the king being in a rage, and provoked with the accusations of the most wicked man, wrote to Nicanor, signifying that he was much displeased with the covenants, and commanding him that he should send Maccabeus prisoner in all haste unto Antioch. 

Fuera de sí el rey, excitado por las calumnias de aquel maligno, escribió a Nicanor comunicándole que estaba disgustado con el acuerdo y ordenándole que inmediatamente mandara encadenado a Macabeo a Antioquía.

28  

Pero llegando esto a Nicanor, consternado estaba y a mal llevaba si lo convenido había de anular, y nada habiendo el varón agraviado.
When this came to Nicanor’s hearing, he was much confounded in himself, and took it grievously that he should make void the articles which were agreed upon, the man being in no fault. 

Cuando Nicanor recibió la comunicación, quedó consternado, pues le desagradaba mucho tener que anular lo convenido, sin que hubiera cometido aquel hombre injusticia alguna.

29  

Pero, ya que al rey contrariar no había, oportunidad aguardaba para, con estratagema, esto realizar.
But because there was no dealing against the king, he watched his time to accomplish this thing by policy. 

Pero, como no era posible oponerse al rey, aguardaba la oportunidad de ejecutar la orden con alguna estratagema.

14  30  

Pero el Macabeo, más terco conducirse viendo a Nicanor para con él, y el acostumbrado trato más incivil tornándose, creyendo que no de lo mejor la terquedad era; juntando a no pocos de los en su torno, íbase ocultando de Nicanor.
Notwithstanding, when Maccabeus saw that Nicanor began to be churlish unto him, and that he entreated him more roughly than he was wont, perceiving that such sour behaviour came not of good, he gathered together not a few of his men, and withdrew himself from Nicanor. 

Cuando Macabeo, por su parte, notó que Nicanor se portaba más secamente con él y que le trataba con más frialdad en sus habituales relaciones, pensó que tal sequedad no procedía de las mejores disposiciones. Reunió a muchos de los suyos y procuró ocultarse de Nicanor.

31  

Pero, advirtiendo el otro que noblemente por el varón había sido ganado, viniendo al más grande y sacro santuario, los sacerdotes las convenientes hostias ofreciendo, mandó que entregasen al varón.
But the other, knowing that he was notably prevented by Judas’ policy, came into the great and holy temple, and commanded the priests, that were offering their usual sacrifices, to deliver him the man. 

Este otro, al darse cuenta de que aquel hombre le había vencido con nobleza, se presentó en el más grande y santo Templo en el momento en que los sacerdotes ofrecían los sacrificios rituales y les exigió que le entregaran a aquel hombre.

32  

Y ellos con juramentos asegurando no saber donde está el buscado;
And when they sware that they could not tell where the man was whom he sought, 

Aseguraron ellos con juramento que no sabían dónde estaba el hombre que buscaba.

33  

extendiendo la diestra al templo esto juró: «Si atado a Judas no me entregáis, esta de Dios estancia, suelo haré, y el altar excavaré; y un santuario aquí a Baco, uno espléndido erigiré»;
He stretched out his right hand toward the temple, and made an oath in this manner: If ye will not deliver me Judas as a prisoner, I will lay this temple of God even with the ground, and I will break down the altar, and erect a notable temple unto Bacchus. 

Entonces él extendiendo la diestra hacia el santuario, hizo este juramento: "Si no me entregáis encadenado a Judas, arrasaré este recinto sagrado de Dios, destruiré el altar, y aquí mismo levantaré un espléndido Templo a Dióniso."

34  

y tal diciendo se fue. Pero los sacerdotes, extendiendo las manos al cielo invocaban al siempre propugnador de nuestra gente, esto diciendo:
After these words he departed. Then the priests lifted up their hands toward heaven, and besought him that was ever a defender of their nation, saying in this manner; 

Y, dicho esto, se fue. Los sacerdotes con las manos tendidas al cielo, invocaban a Aquél que sin cesar había combatido en favor de nuestra nación, diciendo:

14  35  

«Tú, Señor de todo, que de nada necesitas, has querido que un templo de tu habitación, entre nosotros hubiese;
Thou, O Lord of all things, who hast need of nothing, wast pleased that the temple of thine habitation should be among us: 

"Tú, Señor, que nada necesitas, te has complacido en que el santuario de tu morada se halle entre nosotros.

36 

también ahora, santo de toda santidad, Señor, conserva por el siglo inmaculada esta recién purificada casa».
Therefore now, O holy Lord of all holiness, keep this house ever undefiled, which lately was cleansed, and stop every unrighteous mouth. 

También ahora, Señor santo de toda santidad, preserva siempre limpia de profanación esta Casa recién purificada."

37  

Pero, cierto Razías, de los ancianos de Jerusalén, fue delatado a Nicanor como varón amante de la ciudad y sobremanera hermosamente nombrado, y por la benevolencia «padre de los judíos» apellidado.
Now was there accused unto Nicanor one Razis, one of the elders of Jerusalem, a lover of his countrymen, and a man of very good report, who for his kindness was called a father of the Jews. 

Razías, uno de los ancianos de Jerusalén, fue denunciado a Nicanor. Era hombre amante de sus conciudadanos, muy bien considerado, llamado por su buen corazón "Padre de los judíos",

38  

Pues había, en los anteriores tiempos, el de la separación propósito retenido del judaísmo, y cuerpo y alma por el judaísmo arriesgado con toda perseverancia.
For in the former times, when they mingled not themselves with the Gentiles, he had been accused of Judaism, and did boldly jeopard his body and life with all vehemency for the religion of the Jews. 

pues, en los tiempos que precedieron a la sublevación, había sido acusado de Judaísmo, y por el Judaísmo había expuesto cuerpo y vida con gran constancia.

39  

Y queriendo Nicanor pública hacer la que tenía a los judíos aversión, envió soldados más de los quinientos, a prenderle.
So Nicanor, willing to declare the hate that he bare unto the Jews, sent above five hundred men of war to take him: 

Queriendo Nicanor hacer patente la hostilidad que le embargaba hacia los judíos, envió más de quinientos soldados para arrestarlo,

14  40  

Pues creía que a aquél prendiendo, a éstos causaba infortunio.
For he thought by taking him to do the Jews much hurt. 

pues le parecía que arrestándole causaba un gran perjuicio a los judíos.

41  

Y, debiendo ya las multitudes la torre tomar y la áulica puerta forzando y mandando fuego allegar y las puertas quemar, cercado estando púsose debajo espada;
Now when the multitude would have taken the tower, and violently broken into the outer door, and bade that fire should be brought to burn it, he being ready to be taken on every side fell upon his sword; 

Cuando las tropas estaban a punto de apoderarse de la torre, forzando la puerta del patio y con orden de prender fuego e incendiar las puertas, Razías, acosado por todas partes, se echó sobre la espada.

42  

noblemente queriendo morir que no de los malvados asido ser, y, de modo de la propia nobleza indigno ser ultrajado.
Choosing rather to die manfully, than to come into the hands of the wicked, to be abused otherwise than beseemed his noble birth: 

Prefirió noblemente la muerte antes que caer en manos criminales y soportar afrentas indignas de su nobleza.

43  

Pero, no habiendo dirigido bien el golpe por la del ataque premura, y las turbas dentro de los pórticos precipitándose, corriendo noblemente al muro, despeñóse varonilmente en las turbas.
But missing his stroke through haste, the multitude also rushing within the doors, he ran boldly up to the wall, and cast himself down manfully among the thickest of them. 

Pero, como por la precipitación del combate no había acertado al herirse y las tropas irrumpían puertas adentro, subió valerosamente a lo alto del muro y se precipitó con bravura sobre las tropas;

44  

Y por ellos que presto se apartaron, hecho un apartamiento, vino al medio del vacío;
But they quickly giving back, and a space being made, he fell down into the midst of the void place. 

pero al retroceder éstas rápidamente, dejando un hueco, vino él a caer en medio del espacio libre.

14  45  

y como todavía respirando estuviese y encendido de los ánimos, levantándose brotando como fuente las sangres, y graves siendo las heridas, en corrida pasó al través de las turbas, y parándose sobre una piedra cortada;
Nevertheless, while there was yet breath within him, being inflamed with anger, he rose up; and though his blood gushed out like spouts of water, and his wounds were grievous, yet he ran through the midst of the throng; and standing upon a steep rock, 

Con aliento todavía y enardecido su ánimo, se levantó derramando sangre a torrentes; a pesar de las graves heridas, atravesó corriendo por entre las tropas, y se puso sobre una roca escarpada.

46 

del todo desangrado ya estando, sacando las entrañas y cogiendo con ambas manos, lanzó sobre las turbas; e invocando al que domina sobre la vida y el espíritu, que eso de nuevo lo devolviese, de esta manera se fue.
When as his blood was now quite gone, he plucked out his bowels, and taking them in both his hands, he cast them upon the throng, and calling upon the Lord of life and spirit to restore him those again, he thus died.

Ya completamente exangüe, se arrancó las entrañas y tomándolas con ambas manos, las arrojó contra las tropas. Y después de invocar al Dueño de la vida y del espíritu que otra vez se dignara devolvérselas, llegó de este modo al tránsito.
15

1  
Pero Nicanor averiguando que los en torno de Judas están en los lugares de Samaria, determinó atacarlos el día del reposo con toda seguridad.
But Nicanor, hearing that Judas and his company were in the strong places about Samaria, resolved without any danger to set upon them on the sabbath day. 

Supo Nicanor que los hombres de Judas se hallaban en la región de Samaría y decidió atacarlos sin riesgo en el día del descanso.

2  
Mas los judíos que por fuerza, le seguían le dijeron: «De ningún modo tan fiera y bárbaramente extermines, sino que gloria tributa al día de antes, honrado por el que todo lo ve, con santidad».
Nevertheless the Jews that were compelled to go with him said, O destroy not so cruelly and barbarously, but give honour to that day, which he, that seeth all things, hath honoured with holiness above all other days. 

Los judíos, que le acompañaban a la fuerza, le dijeron: "No mates así de modo tan salvaje y bárbaro; respeta y honra más bien el día que con preferencia ha sido santificado por Aquél que todo lo ve."

3  
El tres veces malvado preguntó si hay en el cielo un potentado que haya ordenado celebrar el día de los sábados.
Then the most ungracious wretch demanded, if there were a Mighty one in heaven, that had commanded the sabbath day to be kept. 

Aquel hombre tres veces malvado preguntó si en el cielo había un Soberano que hubiera prescrito celebrar el día del sábado.

4  
Y ellos respondiendo: «Es el Señor vivo mismo, en el cielo potentado, el que ha mandado guardar el séptimo día».
And when they said, There is in heaven a living Lord, and mighty, who commanded the seventh day to be kept: 

Ellos le replicaron: "Es el mismo Señor que vive como Soberano en el cielo el que mandó observar el día séptimo."

15  5 
Pero el otro: «Y yo digo que hay un soberano sobre la tierra, el que ordenó alzar las armas y los cumplir reales negocios». Sin embargo, no consiguió cumplir su terrible propósito.
Then said the other, And I also am mighty upon earth, and I command to take arms, and to do the king’s business. Yet he obtained not to have his wicked will done. 

Entonces el otro dijo: "También yo soy soberano en la tierra: el que ordena tomar las armas y prestar servicio al rey." Sin embargo no pudo realizar su malvado designio.

6  
Mientras Nicanor, con toda altanería erguido de cerviz, había resuelto levantar como común de los en torno de Judas, un trofeo.
So Nicanor in exceeding pride and haughtiness determined to set up a publick monument of his victory over Judas and them that were with him. 

Nicanor, jactándose con altivez, deliberaba erigir un trofeo común con los despojos de los hombres de Judas.

7 
El Macabeo, empero, estaba sin cesar confiado, con toda esperanza, en que el amparo alcanzaría del Señor;
But Maccabeus had ever sure confidence that the Lord would help him: 

Macabeo, por su parte, mantenía incesantemente su confianza, con la entera esperanza de recibir ayuda de parte del Señor,

8  
y exhortaba a los con él a no temer la de las gentes venida, teniendo en la mente las ayudas antes hechas a ellos del cielo;
Wherefore he exhorted his people not to fear the coming of the heathen against them, but to remember the help which in former times they had received from heaven, and now to expect the victory and aid, which should come unto them from the Almighty. 

y exhortaba a los que le acompañaban a no temer el ataque de los gentiles, teniendo presentes en la mente los auxilios que antes les habían venido del Cielo, y a esperar también entonces la victoria que les habría de venir de parte del Todopoderoso.

9  
y por ahora aguardar a que del Todopoderoso había de venirles victoria y ayuda y, hablándoles en la ley y los profetas, y rememorándoles también los combates que había rematado, más animosos púsolos.
And so comforting them out of the law and the prophets, and withal putting them in mind of the battles that they won afore, he made them more cheerful. 

Les animaba citando la Ley y los Profetas, y les recordaba los combates que habían llevado a cabo; así les infundía mayor ardor.

15  10  
Y de los ánimos levantándolos, amonestaba; a la vez manifestando la de las gentes deslealtad y la de los juramentos transgresión.
And when he had stirred up their minds, he gave them their charge, shewing them therewithal the falsehood of the heathen, and the breach of oaths. 

Después de haber levantado sus ánimos, les puso además de manifiesto la perfidia de los gentiles y la violación de sus juramentos.

11  
Y a cada uno de ellos armando, no de la de escudos y lanzas seguridad, cuanto de la en las buenas palabras exhortación; y refiriendo a la vez un sueño, cierta fidedigna visión, a todos regocijó.
Thus he armed every one of them, not so much with defence of shields and spears, as with comfortable and good words: and beside that, he told them a dream worthy to be believed, as if it had been so indeed, which did not a little rejoice them. 

Armó a cada uno de ellos, no tanto con la seguridad de los escudos y las lanzas, como con la confianza de sus buenas palabras. Les refirió además un sueño digno de crédito, una especie de visión, que alegró a todos.

12  
Y era la de éste vista tal: Que Onías, el que fue sumo sacerdote, varón hermoso y bueno, venerable de aspecto, suave de modo y habla profiriendo decorosamente, y, de niño, muy cuidadosamente ejercitado en todo lo de la verdad propio; a éste las manos extendiendo orar mucho por toda la congregación de los judíos;
And this was his vision: That Onias, who had been high priest, a virtuous and a good man, reverend in conversation, gentle in condition, well spoken also, and exercised from a child in all points of virtue, holding up his hands prayed for the whole body of the Jews. 

Su visión fue tal como sigue: Onías, que había sido sumo sacerdote, hombre bueno y bondadoso, afable, de suaves maneras, distinguido en su conversación, preocupado desde la niñez por la práctica de la virtud, suplicaba con las manos tendidas por toda la comunidad de los judíos.

13  
que luego así apareció un varón, de canicie y gloria eximio y con cierta maravillosa y magnificentísima había en su torno excelencia.
This done, in like manner there appeared a man with gray hairs, and exceeding glorious, who was of a wonderful and excellent majesty. 

Luego se apareció también un hombre que se distinguía por sus blancos cabellos y su dignidad, rodeado de admirable y majestuosa soberanía.

14  
Y que respondiendo Onías dijo: «El amador de sus hermanos éste es; el que mucho ora por el pueblo y la sagrada ciudad de Jerusalén, Jeremías el profeta de Dios».
Then Onias answered, saying, This is a lover of the brethren, who prayeth much for the people, and for the holy city, to wit, Jeremias the prophet of God. 

Onías había dicho: "Este es el que ama a sus hermanos, el que ora mucho por su pueblo y por la ciudad santa, Jeremías, el profeta de Dios."

15  15  
Y que, extendiendo Jeremías la diestra, entregó a Judas una espada áurea; y que, al darla exclamó esto:
Whereupon Jeremias holding forth his right hand gave to Judas a sword of gold, and in giving it spake thus, 

Jeremías, tendiendo su diestra, había entregado a Judas una espada de oro, y al dársela había pronunciado estas palabras:

16  
«Toma la sacra espada, don de Dios, con la cual herirás a los adversarios».
Take this holy sword, a gift from God, with the which thou shalt wound the adversaries. 

"Recibe, como regalo de parte de Dios, esta espada sagrada, con la que destrozarás a los enemigos."

17  
Y consolados por las palabras de Judas, del todo hermosas y poderosas para incitar valentía, y a los jóvenes erguir, determinaron no acampar sino generosamente arremeter, y con toda hombría atacando, decidir las cosas; porque también la ciudad y el santo y el santuario peligraban.
Thus being well comforted by the words of Judas, which were very good, and able to stir them up to valour, and to encourage the hearts of the young men, they determined not to pitch camp, but courageously to set upon them, and manfully to try the matter by conflict, because the city and the sanctuary and the temple were in danger. 

Animados por estas bellísimas palabras de Judas, capaces de estimular al valor y de robustecer las almas jóvenes, decidieron no resguardarse en la defensa, sino lanzarse valerosamente a la ofensiva y que, en un cuerpo a cuerpo, la fortuna decidiera, porque peligraban la ciudad, la religión y el Templo.

18  
Pues estaba el por las mujeres e hijos igualmente hermanos y parientes, en menor parte puesto para ellos el cuidado; pero grandísimo y primero el temor por el consagrado templo.
For the care that they took for their wives, and their children, their brethren, and folks, was in least account with them: but the greatest and principal fear was for the holy temple. 

En verdad que el cuidado por sus mujeres e hijos, por sus hermanos y parientes quedaba en segundo término; el primero y principal era por el Templo consagrado.

19  
Y tenían también los en la ciudad dejados no secundario cuidado, perturbados por la bajo cielo abierta contienda.
Also they that were in the city took not the least care, being troubled for the conflict abroad. 

Igualmente para los que habían quedado en la ciudad no era menor la ansiedad, preocupados como estaban por el ataque en campo raso.

15  20  
Y todos ya aguardando la venidera decisión y ya mezclándose los enemigos y, el ejército ordenado; y las bestias en parte oportuna constituidas, y la caballería por cuerno apostada;
And now, when as all looked what should be the trial, and the enemies were already come near, and the army was set in array, and the beasts conveniently placed, and the horsemen set in wings, 

Todos aguardaban la decisión inminente. Los enemigos se habían concentrado y el ejército se había alineado en orden de batalla. Los elefantes se habían situado en lugar apropiado y la caballería estaba dispuesta en las alas.

21  
considerando el Macabeo, el de las muchedumbres arribo y de las armas el vario aparato y la de las bestias ferocidad, extendiendo las manos al cielo, invocó al Señor hacedor de prodigios, al vidente, conociendo que no es por las armas la victoria; sino según él juzgare, a los dignos concede la victoria.
Maccabeus seeing the coming of the multitude, and the divers preparations of armour, and the fierceness of the beasts, stretched out his hands toward heaven, and called upon the Lord that worketh wonders, knowing that victory cometh not by arms, but even as it seemeth good to him, he giveth it to such as are worthy: 

Entonces Macabeo, al observar la presencia de las tropas, la variedad de las armas preparadas y el fiero aspecto de los elefantes, extendió las manos al cielo e invocó al Señor que hace prodigios, pues bien sabía que, no por medio de las armas, sino según su decisión, concede él la victoria a los que la merecen.

22  
Y decía, invocando, de esta manera: «Tú, dominador, enviaste tu ángel, bajo Ezequías, el rey de la Judea, y arrebataste del campamento de Senaquerib hasta ciento ochenta y cinco millares.
Therefore in his prayer he said after this manner; O Lord, thou didst send thine angel in the time of Ezekias king of Judea, and didst slay in the host of Sennacherib an hundred fourscore and five thousand: 

Decía su invocación de la siguiente forma: "Tú, Soberano, enviaste tu ángel a Ezequías, rey de Judá, que dio muerte a cerca de 185.000 hombres del ejército de Senaquerib;

23  
También ahora, soberano de los cielos, envía un ángel bueno delante de nosotros para temor y temblor.
Wherefore now also, O Lord of heaven, send a good angel before us for a fear and dread unto them; 

ahora también, Señor de los cielos, envía un ángel bueno delante de nosotros para infundir el temor y el espanto.

24 
Por la grandeza de tu brazo aterrorícense los que con blasfemia, vienen contra tu santo pueblo». Y así en esto habló.
And through the might of thine arm let those be stricken with terror, that come against thy holy people to blaspheme. And he ended thus. 

¡Que el poder de tu brazo hiera a los que han venido blasfemando a atacar a tu pueblo santo!" Así terminó sus palabras.

15  25  

Pero los en torno de Nicanor, con trompetas y peanes se acercaban.
Then Nicanor and they that were with him came forward with trumpets and songs. 

Mientras la gente de Nicanor avanzaba al son de trompetas y cantos de guerra,

26  

Mas los en torno de Judas con invocación y oraciones atacaron a los enemigos.
But Judas and his company encountered the enemies with invocation and prayer. 

los hombres de Judas entablaron combate con el enemigo entre invocaciones y plegarias.

27  

Y con las manos combatiendo, derribaron nada menos de miríadas tres y cinco mil, por la de Dios grandemente regocijados manifestación.
So that fighting with their hands, and praying unto God with their hearts, they slew no less than thirty and five thousand men: for through the appearance of God they were greatly cheered. 

Luchando con las manos, pero orando a Dios en su corazón, abatieron no menos de 35.000 hombres, regocijándose mucho por la manifestación de Dios.

28  

Y, cesando en la labor, y con gozo retornando, conocieron al que había caído, Nicanor, con la armadura.
Now when the battle was done, returning again with joy, they knew that Nicanor lay dead in his harness. 

Al volver de su empresa, en gozoso retorno, reconocieron a Nicanor caído, con su armadura.

29  

Y hecho clamor y tumulto, bendecían al Potente con la patria voz.
Then they made a great shout and a noise, praising the Almighty in their own language. 

Entre clamores y tumulto, bendecían al Señor en su lengua patria.

15  30  

Y ordenó el en todo, con cuerpo y alma primer combatiente por los ciudadanos, el que de la juventud benevolencia para con sus connacionales guardando, que la de Nicanor cabeza cortando y la mano con el hombro llevasen a Jerusalén.
And Judas, who was ever the chief defender of the citizens both in body and mind, and who continued his love toward his countrymen all his life, commanded to strike off Nicanor’s head, and his hand with his shoulder, and bring them to Jerusalem. 

Entonces, el que en primera fila se había entregado, en cuerpo y alma, al bien de sus conciudadanos, el que había guardado hacia sus compatriotas los buenos sentimientos de su juventud, mandó cortar la cabeza de Nicanor y su brazo, hasta el hombro, y llevarlos a Jerusalén.

31  

Y llegando él allí y convocando a los connacionales, y a los sacerdotes, delante del ara puesto, llamó a los del alcázar.
So when he was there, and called them of his nation together, and set the priests before the altar, he sent for them that were of the tower, 

Llegado allí convocó a sus compatriotas, puso a los sacerdotes ante el altar y mandó buscar a los de la Ciudadela.

32  

Y mostrando la del contaminado Nicanor cabeza, y la mano del blasfemo, que extendiendo a la santa del Todopoderoso casa, grandemente se jactó;
And shewed them vile Nicanor’s head, and the hand of that blasphemer, which with proud brags he had stretched out against the holy temple of the Almighty. 

Les mostró la cabeza del abominable Nicanor y la mano que aquel infame había tendido insolentemente hacia la santa Casa del Todopoderoso;

33  

y, la lengua del impío Nicanor cortando, dijo por parte dar a las aves, y los merecidos de la demencia en frente al templo colgar.
And when he had cut out the tongue of that ungodly Nicanor, he commanded that they should give it by pieces unto the fowls, and hang up the reward of his madness before the temple. 

y después de haber cortado la lengua del impío Nicanor, ordenó que se diera en trozos a los pájaros y que se colgara frente al santuario la paga de su insensatez.

34  

Y todos, al cielo, bendijeron al presente, Señor, diciendo: «Bendigo el que ha conservado su lugar inmaculado».
So every man praised toward the heaven the glorious Lord, saying, Blessed be he that hath kept his own place undefiled. 

Todos entonces levantaron hacia el cielo sus bendiciones en honor del Señor que se les había manifestado, diciendo: "Bendito el que ha conservado puro su Lugar Santo."

15  35  

Y suspendió la de Nicanor cabeza del alcázar, manifiesta a todos, y claro signo de la ayuda del Señor.
He hanged also Nicanor’s head upon the tower, an evident and manifest sign unto all of the help of the Lord. 

La cabeza de Nicanor fue colgada de la Ciudadela, como señal manifiesta y visible para todos del auxilio del Señor.

36 
Y decretaron todos, con común votación, de ningún modo dejar inseñalado este día; y tener señalado el trece del duodécimo mes —Adar, se llama en sira lengua—, un día antes del día de Mardoqueo.
And they ordained all with a common decree in no case to let that day pass without solemnity, but to celebrate the thirtieth day of the twelfth month, which in the Syrian tongue is called Adar, the day before Mardocheus’ day. 

Decretaron todos por público edicto no dejar pasar aquel día sin solemnizarlo, y celebrarlo el día trece del duodécimo mes, llamado Adar en arameo, la víspera del Día de Mardoqueo.

37  

Habiendo, pues, lo de Nicanor sucedido así, y estando desde aquellos tiempos dominada la ciudad por los hebreos y también yo aquí dejaré la palabra.
Thus went it with Nicanor: and from that time forth the Hebrews had the city in their power. And here will I make an end. 

Así pasaron los acontecimientos relacionados con Nicanor. Como desde aquella época la ciudad quedó en poder de los hebreos, yo también terminaré aquí mismo mi relato.

38  

Y si hermoso y acomodado a la historia, esto yo mismo también he querido; empero si pobre y mediocremente, esto me ha sido alcanzable.
And if I have done well, and as is fitting the story, it is that which I desired: but if slenderly and meanly, it is that which I could attain unto. 

Si ha quedado bello y logrado en su composición, eso es lo que yo pretendía; si imperfecto y mediocre, he hecho cuanto me era posible.

39 

Pues, al modo que beber solo vino o solo agua no es grato así también; y del modo que vino con agua mezclado es dulce, y agradable y consuma la gracia; así también lo de la disposición del relato siempre uniforme no agrada a los oídos de los que leen la historia. Y aquí será el fin de la obra.
For as it is hurtful to drink wine or water alone; and as wine mingled with water is pleasant, and delighteth the taste: even so speech finely framed delighteth the ears of them that read the story. And here shall be an end.

Como el beber vino solo o sola agua es dañoso, y en cambio, el vino mezclado con agua es agradable y de un gusto delicioso, igualmente la disposición grata del relato encanta los oídos de los que dan en leer la obra. Y aquí pongamos fin.
